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 وتەی سەرنووسەر

 هەرچەن مەواچان فارسی شەکەرەن

 کوردی جە لای من بەڵ شیرینتەرەن

 )خانا قوبادی(

 

 نڵیشحاۆ و خ شتەییگێپ ەخنڕەتا  ەو ەار یشنێپ ەل کانمانەنگەردەب ینگەو د ەو ەبوو  وڵ ب ەنۆ ه ەیدوو ژمار 

 ەل ن؛ینێب ستەد ەب کانمانەر ەنێو خو  نگەردەب ییندەزامڕە ەو ەبار  ندەچ ەل رۆ ز  یکەیەادڕ تا  مانیتوان ەیو ەب

ناساندن و ...  ژ،ێوتوو  ۆیت وود ەل یەکینگەرهەف ەیو بنک ندەناو  ندەچ مەکیە ەیژمار  ەیو ەوبوونڵ پاش ب

 .رترۆ ز  ییکار و چالاک ۆب ەمێئ ییرمەگڵد  ۆیه ەو بوون ەو یەدا ەنۆ ه ەل انڕیئاو

 رداەرنووسەس ەیوت یشەب ەدا ل ارمڕیب ەساز بوو ک ۆب رگرمانەو ب ەشێک نیندەچ مداەدووه ەیژمار  ەل

 ارمانۆڤگ یمەدووه ەیژمار  یر ەرنووسەس ەیوت یشەو ب ینیب ەگڕێ نیباشتر ەب مینگەدێب مەڵ ب نووسم،یب

 مان،ۆ ب سپۆ و ک رگرەب ەنبوو  ەک ەلەووداوگڕ و  سەک وەباس ل ەک زانمەباش د ەوا ب ستاشێو ئ ەو ەشتێه یسپ

بوو،  کەیەو ێو ش شنەچ رەه ەب ەک مەبک ەسانەک وەئ مووەه یسپاس داەستڕ  کیە ەل اینەو ت مەکەن

 .ارداۆڤگ ەیدوو ژمار  ەیو ەوبوونڵ ب ەبوون ل نمانێوونو ڕ و  رەدیتەارمی

 ەل کێکیە ەل ،ارۆڤگ ەیدوو ژمار  رەه ۆب ەک ەدراو  ارڕیوا ب داەنۆ ه یار ۆڤگ ییژێئسترات ەل

 ەیو ەوبوونڵ پاش ب ەو ل نیربگرەو  کەڵک ژکارێاو ڕ  یستاۆ مام کووەو  بەدەزمان و ئ یژ ێلۆ ک یانیاستۆ مام

زمان و  یژ ێلۆ ک ییناسزمان یشەب یار یزانست ،یمیرەک ادگاری رۆ دوکت ەداوامان ل ارۆڤگ یمەدووه ەیژمار 

 یمیرەک زەڕێداهاتوودا ب ەیو ژمار  ەژمار  مەهاوکارمان بن و ل ژکارێاو ڕ  یستاۆ مام کووەو  ەکرد ک بەدەئ

 .نەنۆ ه یژکار ێاو ڕ 



 

 

 ەڵگەل ەو ەووبوونەڕ ووبڕ  یکانەسات نیمەکیە ەل ندەرمیب ۆڤیمر  ەک ەیەیاردید وەئ زمان،

لابدات  یکانەار یناد ەنیەو لا کانییەنێنه رەس ەل ەردەپ ەو یتوانەین ستاێتا ئ هانیو ج ۆڤمر ، انیژ ەیفەلسەف

 ەیربۆ . ز یکانەار یو پرس و پرس ەاردید مەئ یبوونەتاز  مەردەو ه بوونشێاکڕ رنجەس ۆیه ەتەبوو  ۆیخ ەمەو ئ

 ەیەو ەئ شیوەو ئ انڕ هاو ڵخا کیە رەس ەل ەو ەتەزمان داو  ەیاردید ەل انڕیئاو ستاێتا ئ ەک ەسووفانەلەیف وەئ

 .ەاستڕ  رەه شەتەباب مەئ ەیوانەچێو پ ییەزمان ن ەجودا ل ۆڤمر  یبوونەو ه ینەیز  یایدن ەک

 ێکێمکەچ کووەو  -یکیدا یزمان ەیلەسەم ادا،یدن ەل کانەزمان ەیو ەربوونۆ درووستبوون و ز  ەڵگەل

 ەیمێئ ۆب یکیدا ی. زمانەئاراو  ەهات ،ەزمان یتەباب یکانەنگو گر  یکەر ەس ەلق ەل کێکیە ەک -سازو پرس زڵۆ ئا

شوناس  یر ەفاکت اینەت کووەو  ندا،ێکات و شو  رۆ ز  ەل ەک ییەاسیو س یار یامڕ  یکانەلەسەم نینگترگر  ەکورد ل

 ێکێتاک رەه ییکیدا یزمان ەیییواتا و کام ەل ەیشێو ک زڵۆ ئا ەل کێر ۆ ج ۆیخ ەمەو ئ تێد ژمارەئ ە( بتی)هو

 ەل ییترسەم نیرترۆ ز  ەکەیو ەئ ۆیه ەتەبوو  ،کورد یتاک یشوناس ۆب ەباس مەئ رەو ه ەساز کردوو  داکورد

 .تێنیبب داەیکەزمان یمانەن ەل ،ۆیخ یناوچوون

 مەڵ ب ەو ەکێزمان رەه ەب ەکێتاک مووەه ۆشوناس ب یکانەنگگر  ەر ەه ەر ەفاکت ەزمان ل ەک ەاستڕ  

 یەوەیکات و جوگراف ەیر ێگو  ەجار ب رۆ ز  کووەڵب ،ییەن رەفاکت ەتاک اینەت ەزمان ن ەک نیب ەو ەئ یئاگادار  تێبەد

 ەل ەتەباب مەئو  تێستەو ەشوناسدا دکردنی دیاری یو چوار  ێس ەیپل ەو زمان ل نێردر ۆ گەد ەرانەفاکت مەئ

چ لە باری کۆمەڵیەتییەوە و چ لە باری  ەو ەکگرتوو یە یکەیەکهاتێپ یبوونەن ۆیه ەب داکورد یستاێئ یخۆ د

 ەستیوێپ یکورد یایمیکادەئ ڵەیماەبن کووەو  ەمێو ئ تێنێنو ەد ەر ەفاکت ەتاک کووەو  ۆیئاوا خ ڕامیارییەوە،

 یکانەشێو ک ەاردید ەڵگەل یزانست یکەیەو ێش ەو ب نیشوناس ب یکردنیار ید یکانەر ەفاکت یئاگادار  یورد ەب

ە بۆ ر ەفاکت ەزمان تاک ەک ەز ڵۆ ئا مەئ ەو ەداخ ەب رۆ ز  بە تایبەت لە کاتی ئێستادا کە ەو ەنیب رەرانبەزمان ب یبوار 



 

 

و  ەبوو  رترۆ ز  ەو ەو ۆ زانک یانیستاۆ مام ەل کڕێب نیەلا ەل ،ەشوناس یر ەاردڕیب سەرەکیی یر ەفاکت انی شوناس

 .داتر  کیە ەڵگەل کانەتاک ییتیەو دژا یمارگرژ ەو د ەشێک یۆ ه ەتەبوو  کانداییەکورد ەگەڵمۆ ک ەل تەنانەت

بە بۆنەی ئەم باسانەوە بڕیارمان دا ژمارەی سێهەمی گۆڤاری هۆنە تەرخان بکەین بۆ باسی زمانی 

مان زانی کە تر دایکی. بە هۆی زۆربوونی ئەو بابەتە پێوەندیدارانەی کە بە دەستمان گەییشتن، بە باش

دەڤەری زمانی دایکی لە دوو ژمارەدا بڵو بێتەوە؛ بەشی یەکەممان تەرخان کردووە بۆ ئەو بابەتانە کە ئاوڕیان 

انی زمانی دایکی و هەروەها بەشی داوەتەوە لە لایەنە جیاجیاکان و قوژبنە نادیارەکان و پرسە گرنگەک

کردنەوەی زمانی دایکی بە خامە و شیدانەوە و دووهەمی تایبەتنامەی زمانی دایکیمان داناوە بۆ لێک

ناسی(، ناسی )کۆمەڵناسی، جڤاکمامۆستایان و پسپۆڕانەوە لە دەڤەرگەلی جیاجیادا وەکوو زمان پێنووسی

 ناسی، ماف و یاسا و هتد.دەروون

اییدا هیوادارم بەم دوو ژمارە لە گۆڤاری هۆنە کە تەرخان کراون بۆ باسی زمانی دایکی، لە کۆت

بتوانین مۆمێکی هەرچەندە بچووک وەکوو ڕوونکەر و وەڵمدەری پرس و پرسیارەکانی زمانی دایکی لە مێشک 

 و زەینی خوێنەراندا هەڵبگرسێنین.

 

 ئێحسان میرەکی

 یهەتاو  ی1397سنە، ڕەشەمەی 
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 شناس و فیلسوف شهیرمصاحبه اختصاصی نشریه فرهنگی، ادبی و اجتماعی هۆنە با زبان

 نوام چامسکی

 

 

سک سامبر  ۷در  یآورام نوآم چام س ا،یلادلفیدر ف ۱۹۲۸د و روس تبار  یهودیدر خانوادهٔ  ایلوانیپن

اسکک . از او به  ییکایآمر پردازهیو نظر سکک یآنارشکک لسککوفیشککناس، فزبان یچامسککک آمد. ایبه دن

اس  که در  یگشتار -یشیدستور زا یمعروف و  هٔ ینظر .شودیم ادیمدرن  یشناسعنوان پدر زبان

 ینوام چامسککک یهاکرد. مقالات و کتاب جادیمعاصر ا یشککناسککدر زبان یانقلاب یلادیم ۶۰دههٔ 

 .زبان شد یشناسروان یدر عرصه ینینو یهاآغازگر پژوهش

 .دارد کایمتحده آمر الاتیدول  ا یخارج یهااسکک یدر نقد سکک یمقالات متعدد یو  نیهمچن

 کایماسکاچوسک  آمر یمؤسکسکه تکنولوژ  یشکناسکدپارتمان فلسکفه و زبان یاسکتاد بازنشکسکته یو 

س . سک ا ستاد برجسته زبان ینوام چام سا ساچوس  یموسسه تکنولوژ  یشنا و به ( MIT) ما

و  نیبزرگتر PM  (Prospect Magazine)و  FP (Foreign Policy) یهایاستناد نظرسنج

 یشناسهم اکنون استاد مهمان زبان ی. چامسکرودیروشنفکر زنده جهان به شمار م نیرگذارتریتاث

سدر گروه زبان شگاه آر یشناخت لومو ع یشنا شدیم زونایدان صاحبهبا به  دیآیم یکه در پ یا. م

به لب را یاصکککورت مکات قا مهیدر  نا مادر  ا بان  باحث پ یو در خصکککوب ز به طور  ،یرامونیو م

 اس .    دهیهونه انجام گرد هیجه  انتشار در نشر یاختصاص

  

                                                           
  شناسی دانشکده زبان و ادبیات دانشگاه کردستان در سنندجانجام مصاحبه: دکتر یادگار کریمی دانشیار گروه زبان 

 Noam Chomsky 



  
 ریشه لسوفیشناس و فبا زبان ەنۆ ه یو اجتماع یادب ،یفرهنگ هینشر یمصاحبه اختصاص 2

سنە -زانکۆی کوردستان  یچامسک نوام  

 د؟ینیبیچگونه م ( رایفرهنگ/ی)اجتماع  یو مقوله هو یزبان اول/مادر  نی: ارتباط مابهۆنە  -

 

 ینهیاز گنج نفکیلا یبلکه جزئ س ؛یتکلم ن یبرا یصرفاً ابزار  ی: زبان مادر نوام چامسکی

مسککهله در طول  نیاز جامعه زنده اسکک . ا یبه مثابه بخشکک  یو هو یخیحافظه تار ،یفرهنگ یغن

 یموارد، حت یدر برخ -هازبان اءیکه اح میاکرده اسککک . شکککاهد بوده دایپ یبارها و بارها تجل خیتار

 ییجوامع و شکوفا اتیح دیموجب تجد -بدانها تکلم نشده اس  یادوار طولان یکه برا ییهازبان

 .آنها گشته اس 

 

تاثهۆنە مادر  ری:  بان  به ز بان/یآموزش  با ز بل  قا نه ارز یهااول را در ت  یابیدوم و سکککوم چگو

 د؟یکنیم

 

سکین شناخت س ین یبحث چیه یجا بای: تقروام چام شد  ستفاده از  قیکودک از طر یکه ر ا

 .دیایب انیسوم( به م ای)دوم  گرید یاس  که مداخله زبانها یاز زمان شتریب اریاول بس/یزبان مادر 

 

به اهۆنە کهی: نظر  ندیم شککککدنیجهان ن هد توا مداد شکککود فرهنگخرده یبرا یدیبالقوه ت ها قل

 نیا  یو در صورت فعل دینیبیرا چگونه م افتهیکمتر توسعه  یدر جوامع زبان یسرنوش  زبان مادر 

 انجام داد؟ توانیم یچه اقدامات دهایتهد

 

 توانیشکککدن  م یجهان یامدهایبا مفروض پنداشککک  پ ی: معتقدم که ]حتوام چامسککککین

ها را فراهم آورد. در موارد اتیها را حفظ کرد و موجبات ادامه حزبان از   یزبان یموفق، حت یآن

 یر یچشککمگ  یموارد که با موفق نیاز ا یکیاسکک .   دهیگرد اءیصککورت فراموش شککده آن اح یرو 
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شناس شناس و انسانکه زبان یزمان وس یبه وقوع پ MIT من در یشناسهمراه بود در گروه زبان

 .شد شقدمیپ (Keneth Hale) لیکنث ه برجسته یفرهنگ

 یسرخپوسکککت لهیقب یهایاز بوم یکی، (Jessie Little Doe) دو تلیل یکمک جسککک با

 وانگلندیاز ن یعیوسکک یدر قسککمتها یاسککتعمار -شککای(، که در دوره پیشککمال یکایوامپانوگ )در آمر

از متون  یر یگموفق شدند زبان منقرض وامپانوگ را با بهره شیو دانشجوها لیسکون  داشتند، ه

 شکککوریگو کیقرن،  کیزبان اکنون، پس از  نیمجدد کنند. ا اءیو اح یازسکککاز ب یقیو اسکککناد ت ب

دو.   تلیل یجز دختر جس س ین یکس شوریگو نیوامپانوگ اس  و ا شیدارد که زبان مادر یبوم

 .العاده بوده اس وامپانوگ فوق لهیبر قب یزبان یبازساز  نیا ریتاث

 

 یابیچگونه ارز یسرشکک  انسککان میو ترسکک فیسککهوال، نقش زبان را در تعر نی: به عنوان آخرهۆنە

 د؟یکنیم

 

نوع  ژهیمعنا که زبان و نیاسک ؛ بد ژهیو-نوع یژگیو کی یزبان بشرک  قتاً ی: حقوام چامسککین

در  یتفاوت گروه چیه ثیح نیمشترک انسانهاس  و از ا ییدارا یبشر اس . قوه و استعداد زبان

خاب، زبان انسکککان معادل و  یهااز جنبه یبرخوردار  لی. به دلشکککودیانسکککانها مشکککاهده م نیب

 یانسان و منشاء غنا  یخلاق یجانداران ندارد. در واقع، زبان هسته اصل ریسا انیدر م یازائمابه

که  باشککدیدر دسکک  م یاوسکک . اکنون شککواهد و قرائن متقن یزندگ یو اخلاق یفکر  ،یاجتماع

 یهاانسککان نینخسککت شیدایهمزمان با پ باً یقوه ]ن قّ  منحصرککبفرد تقر نیاسکک  ا نیاز ا یحاک

نکرده اس . اکنون  یر ییگشته و از آن زمان تاکنون تغ داریهزار سال قبل پد ۲۰۰مدرن در حدود 

 نیاند و اآب و گل سرشککته کیجهان اسککاسککاً از  یهازبان یکه همه میابرده یپ  یواقع نیبه ا

  .قلمداد شود یبشر   یمعرف ماه صهیخص تواندیم
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 یکیدا ەر ەیغ یزمان ەب ەردەرو ەپ ییسارناسەخ

 یکانییەتیەەڵامۆ و ک ینگەرهەف ،یناسروونەد ەنجامەر ەد رەس ەل یکۆ داک ەب

 

  (Ph.D)محەمەدسدیق زاهدی

 سنە ، مامۆستای زانکۆی فەرهەنگیان لەیناسزماندوکتۆرای 

 وەرگێڕ: کیانووش محەمەدی

خوێندکاری کارناسیی فێرکاریی زمانی ئینگلیزیی زانکۆی کوردستان لە سنە

 

 

ل گهبرووژێنن. وێنهزێندا ده له لێکی جیاوازمکگهل و چهگهوێنه لی خوێندن و قوتابخانهگهبیستنی وشه

. دا یهقوتابخانه نیان لهکازموونهمی ئهرههساااااڵان و منداڵانی قوتابی بهورهگه له لێک کهمکگهو چه

رێنی نین، ری واتایێکی ئهم خۆش و/یان گوازێنهرهئیساااته لهمکگهو چه م وێنانهئه یکهوهڕای ئهرهساااه

کهزۆربه نهکانسااااهی  ڵه، ب یهڵایهزگا کۆمهکان و دهما بهروهتر و ههکانیت کان و  بهها میدیا ت تای

زێنی  له خوێندن و قوتابخانه رێنی لهیێکی ئهکۆشااان وێنهتێده و نائاگادارانه ڤیزیۆن، ئاگادارانهلهته

کوو لێک وهمگهڵ چهگهله ی منداڵان خوێندن و قوتانخانهزینی زۆربه له که و شێوهمنداڵان بکێشن. به

 وانهبن و ئهین دهی باش و هتد هاونشاااوتن، پیشاااهوتن، پێشاااکهرکهنگ، ساااهرههواری، فهخوێنه

 و.بیردێننهوه

 م وێنهکاندا، ئهجۆر و جیاوازهجۆربه ری هۆکارهژێر کاریگه هل، زۆر ناخایێنی مهڕای ئهرهساااه

مترین که دا کهکان دهرهتۆقێنه وهشاااه جی خۆی به جوانه یاڵهو خهئه شاااک  وتێکده ورده ورده جوانه

کان رهموو هۆکاره کارتێکهکردنی هه. دیاریخوێندندا یه و دۆڕان له قوتابخانه ی، دوورگرتن لهدواهاته

شنیارێستردهبهئاکامدا وه نی و لهکاوتهسکهی دهوهو لێکدانه ستنی ڕێکار و پێ رکردنی سهک بۆ چارهخ

                                                           
 sediza1353@gmail.com  
 kiyanoosh_mohammadi@yahoo.com  

mailto:sediza1353@gmail.com
mailto:Kiyanoosh_mohammadi@yahoo.com
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کوو کان وهزانساااتییه جۆراوجۆره ڵی پسااااۆڕانی بوارهکۆمههاوبیری و هاوکاریی به له جگه م کێشاااانهئه

ستهروونفێرکردن، ده کێک ر یهسهدا لهم وتارهناکرێ. له ج بهکان و هتد ج تییهڵایهکۆمه ناسی، زان

 و دواهاته قوتابخانه زمانی زگماگی له بوونی فێرکاری بهکاری واتا، نهمی فێر کانی سیستهسییهمایهکه له

کهنه کاول یهتی و دهڵایهنگی، کۆمهرههفه رهرێنی و  باس دهروونی بهکانی  با کهکرێت.  ر گهئه تێک 

بێت، ان نهزین و دۆڕاندنی باری خوێندنی قوتابییترین هۆکاری دابهورهتیترین و گهڕهگرینگترین و بنه

ی بڕۆینه وهرلهڵام به. بهتیکانیهترین هۆکارهورهتییترین و گهڕهگرینگترین، بنه کێک لهم یهکهلانی

 ژیاندا. گرینگی و ڕۆڵی زمان له ین بهکهیێک دهکورتی،ئاماژه ، بهکهکییهرهسه ر باسهسه

لێکی گهپێناسه کانی دیکهزانستییه زمان و بواره زانایان و پساۆڕانی بواری ی کهوهڕای ئهرهسه

 تهخراوهزمان نه یێکی چڕوپڕ لهڵام تا ئێسااتا پێناسااهسااتب بهردهبه زمان خسااتۆته زۆر و جۆراوجۆریان له

و  مای ڕوانگهپێی بنه کان بهجۆراوجۆره رهموویان بێت. لێکۆڵهندی ههسااهیێک پهتا ڕاده ساات کهردهبه

یێکی جیاواز و سووچێکی لاقهده ی خۆیان لهکهوانییهزمانه دڵخوازه بهکتهها مهروهفی و ههلسهنی فهکا

، وهنهکهق دهزمانیان زه ت لهن و کارکردێکی تایبهندی، لایهتمهب تایبهرنجی زمانیان داوهسه وهتهتایبه

، تێکۆشان بۆ وهم هۆکارهر بهست. ههر دهبه نهخهده مایانهنهم بر ئهسه زمان له کانی خۆیان لهو پێناسه

 شوبهێنن.ستدا دهده ی زیندوو لهورهاسیێکی گهتێکۆشان بۆ ڕاگیرکردنی م هکردنی زمان بپێناسه

لی زمان تێکۆشااااون ڕۆڵگه به ی جیاواز یان ئاماژهند پێناساااهکردنی چهڵتێکه ران بهلێکۆله بڕێک له

بۆ زمان پێشاانیار  وهی خوارهداگلاس براون پێناسااه ن. بۆ نموونهساات بخهدهیێکی چڕوپڕتر وهپیناسااه

 (2007:6دا. )داگلاس براون، ده

ی یان نیشااااانهزۆرینه پێکهاتووه که  ی بڕیاریڵێک نیشااااانهکۆمه که له وێکه"زمان پێڕه

کان و ڵگا زمانییهکۆمه و له مرۆڤه ت بهواتان. زمان تایبهری یین و گوازێنهنگی و هێندێکیشاایان وێنهده

                                                           
  جێ  کراون، هاتووه کانی جیهاندا جێ  هجۆراوجۆره شــوهنه له لێک کهگهوهپێی لێکۆ ینه ی یۆنێســکۆ  ه2010گوزارشــی ســا ی  له: 

، زووتر نێو قوتا خانه دهنه وهمهوتنێکی کهرکههیوای ســــه یێک،  هن  وومیانی ناوچهکان یاومی و زمانییهقه مینه"... منداڵانی که

 کرهت  هده لهگهوهم لێکۆ ینهئه (. له2010:25ن" )یونسکۆ، گهوتن دهرکهسه لێکی خوار لهئاستگه کێشن و  هخوهندن ده ست لهده

  یندرهت کهوڵاتانێک ده موو دونیادا لههه خوهندن له ســـتکێشـــان لهدی دهســـه له 72نێ لمێســـهده ین که که ( ئاماژه2009پیناک )

 زمانێک جگه له زمانی خۆیان  خوهنن.  ێت  هم دهرهئیسته م وڵاتانهجێی ئهنگین منداڵانی نیشتهرههنی جۆراوجۆری زمانی و فهخاوه
 arbitrary 
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ها مرۆڤ روهکار دێت. ههکاندا بهنێوان مرۆڤه ندی لهکاندا بۆ سااااازکردنی پێوهجۆراوجۆره نگهرههفه

شێوه فێری دهموویان به یههه سهم زمان و ههبن. ههک  ندی تمهنی تایبهی فێربوونی زمان خاوهم پڕۆ

 بوونن."هانیجی

ی جیاوازن، ندین پێناسهکۆکراوی چه شدا، کهشنهم چهلێکی لهگهپێناسه ت لهنانهڵام، تههب

نگی، مێ وویی، رههیی، فهساااتی، وێ هناسااای/ههروونده نهلایه کانی زمان لهندییهتمهتایبه زۆریک له

 کراوه.پ  نه یانسیاسی و هتد ئاماژه

سااات و ساااۆزی ربڕینی بیر و ههندی، دهی پێوهساااتهرهکیترین کهرهن و ساااهزمان گرینگتری

قانی وێ هده نهروون، خول ئاوێ فهیی،  کهرههی  تهرهنگ،  لهی پیوهسااا کان، هۆکاری ندی نێوان جی

ری هکانه، ناساێنڵگا زمانییه جۆراوجۆرهکان و کۆمهگرووپه یان لهوهکان و کۆکردنهتی نێوان مرۆڤهکیهیه

کان و وهتهی نهوهو جیاکردنه کانی پێناساااهخاڵه کێکه لهڵگاکانه و یهکان و کۆمهساااهکه شاااوناسااای

، کراوهیان پ  نهدا ئاماژهلێره تر کهپێکراو و زۆرێکی لی ئاماژهل و ڕۆڵگهندیگهتمهکان و.... تایبهوڵاته

 ن.خهردهاندا دهکڵگا مرۆڤییهکۆمه زۆری زمان له رهگرینگی هه

 فێرکاری و زمانی فێرکاری

نەدان بە بەکارهێنانی زمانی دایکی وەکوو پسااااۆڕانی فێرکاری لەساااەر بنەمای بەکارهێنان یان ئیجازە

یان بە دوو شاااێوەی فێرکاری "وه باوڕ خانەیی،  یادکردن" هەیە. لە زمانی فێرکاری قوتاب لانان" و "ز

فێرکاری وەلاوە دەنرێت و خوێندکاران ئیسااتەرەم بە زمانێک جگە  لاناندا، زمانی زگماگی لەشااێوەی وه

(. لە بەرانبەریدا، لە شاااێوەی زیادکردندا، ١0٥:200لە زمانی دایکی خۆیان دەخوێنن )ئێساااکۆتنا ، 

ەکانی غبەج  دەکرێت و لە قۆنافێرکاری قوتابخانەیی بە شاااێوەی توشاااتی و بە زمانی دایکی ج 

اساااتێکی دیاریکراو لە توانایی، وردە وردە زمان یان زمانگەلی دیکە )  ساااەرەوە و دوای گەیشااا  بە ئ

ڵه یان نێودەو یهنەتەوەیی  یدا دەخرێنە نێو پڕۆساااەی فێرکاری نای زمانی دایک کامینز، تی( لە پە وه )

22٥:١٩7٩.) 

شێوەی وه سە لە  ستا بە زمانی خوێندکاران ق شێوەیێکه کە مامۆ لاناندا، پڕۆسەی فێرکاری بە 

کان به نالەبار یان ب  کەڵک وه. زمانی زگماگی خوێندکارهیان هەر نایزانێت و وانەشی پ  ناڵێتهناکات، 
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یه. خوێندکاران ناچار لە پۆلی ند دەکرێت و سااازادانی به دواوهربهدرێت و بەکارهێنانی بهنیشااااان ده

ووپاتی دەکەنەوە. گوترێت ددەرسدا وس دادەنیشن و تەنیا بە شێوەی میکانیکی ئەو شتانەی پێیان ده

ستی خوێندن، دووباتکردنەوەی  ساردی و بێهیواییە و لەئاکامدا دابەزینی ئا دەرەنجامی ئەم بارودۆخە دڵ

 وه.وێتهکهپۆل و دەسکێشان لە خوێندنی ل  ده

شێوەی زیادکرندا، له به ی کە فێرکاری بە زمانی دایکییە، خوێندکارن وهر ئهلە بەرانبەردا و لە 

ەستە دەروونییەکانی خۆیان دەردەبڕنب بە شێوەیێکی ئەکتێڤ لە باسەکاندا بەشدار دەبن و بە ئاسایی ه

سیاره سایی پر کانیان بارسن. بارودۆخێک کە دەرەنجامی دەبێتە زیادکردنی ڕەزامەندی لە دەتوانن بە ئا

سۆن  شان لە خوێندن )بێن سکێ ستی دۆڕانی خوێندن و دە ستەمی فێرکاری، دابەزینی ئا . (2:200٤سی

لانان پێشاپێش پەیامی دۆڕاندنی خوێندن بە خوێندکاران دەداب لە بەرانبەردا، پەیامی شێوەی شێوەی وه

 وتنه لە خوێندندا)کامینز، هەمان(.زیادکرن بۆ ئەوان سەرکه

ندن و دهنجامه نەرێنییەکانی شاااێوەی وهرئهدە ندنی خوێ یا بە دۆڕا کانی نجامهرئهلانان تەن

نەکانی ژیانی تاکەکەسااای و کۆمەڵایەتی وو کاریگەرییە ترساااناکەکانی هەموو لایهکۆتایی نایێت، بەڵک

شتەجێی ئەو وڵاتانەی زمانی په یان زمانی دایکی خۆیان ردهروهخوێندکاران لەبەر دەگرێت. منداڵانی نی

گادا )لە پێش ندن یان لە خوێ کانی خۆ یه هەرله یەکەمین ئەزموونە یدا(، رهتایی و سااااهرەهسااااهنی تای

پرساایارگەلێک لە زێنیاندا ساااز دەبێت. پرساایارگەلێک وەکوو بۆچی زمانی خۆیان زمانی فێرکاری نییە  

بۆچی دەب  لەگەڵ مامۆستایانێک کە هاوزمانی خۆیانن بە زمانێکی دیکە بدوێن  بۆچی ئەگەر بە زمانی 

شنە و له ئەم چهدرێن  ئەمانە و دەیان پرسیاری دیکە خۆیان قسە بکەن یان پرسیارێک بارسن سزا دە

وخۆ، لەبەرانبەریاندا وەریاندەگرێت، وەها ڵامگەلێک منداڵ بە شاااێوەی ڕاساااتەوخۆ یان ناڕاساااتەوه

ری رانساااهنگی ئەو دەڕووخێنێت کە لە ساااهپایەکانی شاااوناسااای تاکەکەسااای، کۆمەڵایەتی و فەرهه

 رناچێت.نگیەکانی دهههی ژیانی خۆیدا لە ژێر کاریگەری خەسارە دەروونی، کۆمەڵایەتی و فەر پاشماوه

 :زمان، کۆمەڵگا و دەمارگرژی زمانی و کۆمەڵایەتی

ستی زمانەوانی لە  سکەوتەکانی زان سێن، زمانەوانی کۆمەڵایەتی، یەکێک لە گرینگترین دە ڕیچارد هاد

ستیە لە نێوان زمانەوانەکاندا دەزان  کە هیچ زمان  ش  و دداناێدانانی ئەم ڕا ستەمدا تێگەی سەدەی بی

زمانێکیتر نییە)هادساان  -شااێوەیێکی زمانی بەرزتر، باشااتر، تەواوتر یان لەبارتر لە زمان یان شااێوە یان
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(. هەموو زمانەکان ساااەرەڕای جۆگرافیای بەکارهێنان، ئەژماری ئاخێوەران، سااااکاری یان ١٩٩6ب203

سی، دهکانی دهپێچراوی پێکهاته ن، ئەوەی سازی، ئەژماری وشەکاسازیی و ڕستهنگسازی، وشهنگنا

پێشااینەی نووسااینی و وێ ەیی نووتاویان هەبێت یان نا، یان هەر تایبەتمەندییێکی دیکە، دەتوانن بە 

شێوە، نیازەکانی ئاخێوەرانی خۆیان لە باری پێوەندییەوە دابین بکه شترین  ست و با ن و وەکوو زمانی زان

ی زانستی وهواون و تەنیا لێکدانهنەکان تهوێ ە ببرێنه کار. کەوابوو، زمانی ناتەواو بوونی نیە و هەموو زما

 لە بەراوەرد کردنی زمانەکاندا ئەوەیە کە زمانەکان لەگەڵ یەک جیاوازن.

سااەرەڕای ئەمە، ئەوەی لە بواری فێرکاری و ساایاسااەتگەلی زمانی لە شااوێنە جۆراوجۆرەکانی 

نییە. لە زۆرێک لە  جیهاندا ڕووی داوە هاوڕێ لەگەڵ زانسااات و لەپەنای دەساااکەوتە زانساااتییەکاندا

وڵاتاندا، پارتە سیاسییەکان و گرووپگەلی )سیاسی یان کۆمەڵایەتی( دەسەڵاتدار، بۆ لە ژێر ڕکێفی خۆ 

گرتن و ڕاگرتنی دەساااەڵات و خۆلادان لە بەشااادارکردنی گرووپگەلی دیکە لە دەساااەڵاتدا، ڕاساااتی و 

گرووپییەکانی خۆیان دەکەن،  دەساااکەوتە زانساااتی و لێکۆڵینەوەییەکان قوربانی هەڵویساااتە پارتی و

ێدان بە بیری بەرزتر، تەواوتر و لەبارتربوونی زمانی خۆیان لە نێو  به ئەنقەساااات بە پەرەپ گادارانە و  ئا

کۆمەڵگادا دەساااتیان گۆزیوە و لەبەرانبەردا بەشاااێوەی ڕاساااتەوخۆ یان ناڕاساااتەوخۆ، )بە لکاندن و 

و هێما فەرهەنگییەکانی دیکە(، زمانی تاقمه بەکارهێنانی هەمیشاااەیی ئاوەڵناوی "مەیەلی" بۆ زمان 

تری ناو وڵات بە ناتەواو، نالەبار و خاوەنی پانتایی بەکارهێنانی تەسااااک نیشااااان کانیتییهڵایهکۆمه

نجامی یاشاااااهەڵنەگری ئەم شاااێوە دەمارگرژییانەی زمانی، نابەرابەری و دەمارگرژی رئهن. دهدهده

 کۆمەڵایەتی بەربڵاو بووە.

بات که لەگەڵ دەمارگرژی کۆمەڵایەتیدا پێوەندییان   جۆر دەمارگرژی زمانی ناو دههادساااێن سااا

وه و بەردەوامی ڵێت بەهۆی ئەوی کە زمان یەکێک لە گرینگترین کەرەساااتەکانی گواساااتنهیه و دههه

دەمااارگرژی کۆمەڵایەتی لە جیلێکەوە بۆ جیلێکی ترە، لە هەر سااا  جۆرەکەدا زمااان هەم هۆکااار و 

 ی دەمارگرژی کۆمەڵایەتییە. ئەو س  جۆرە بریتین لە:دواهاته

(: لەسەر بنەمای زمانی بەکار هێنراو یان چۆنیەتی subjectiveسی )کهدەمارگرژی تاکی/ تاکه -

بەکارهێنانی، لەساااەر تایبەتمەندیگەلێک وەکوو ئاوز، زیرەکی، خوێنگەرمی و کۆکی و .... 

 وه.دەکرێنهکەسەکان تاقی
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ی کەساااەکان لەساااەر وهبنەمای تاقیکردنه(: strictly linguisticەواو )دەمارگرژی زمانی ت -

 ئاستی زانستی زمانی لە پەیوەندی لەگەڵ وشەکان و هتد دایە.

ندی ) - مارگرژی پێوە کاربردنی communicativeدە ندا لە ساااەر بە کا (: بە زانساااتی کەساااە

ان لە هەڵب اردنی یەکەکانی زمانی بۆ سااازکردنی پێوەندی دەناتێت، وەکوو توانای کەسااەک

وەرگرتن لە شاااێوەیێکی زمانی گونجاو بەشاااەکانی زماندا بۆ ساااازکردنی پێوەندی، یان کەڵک

 (.20٥-206)هادسن، هەمان، 

مای کۆڵەکەی بچووک خاوەن لەساااەر بنە مانی گرووپی کۆمەڵایەتی  ندا کردنی زمانی، ئە

ەڵ زمانی خۆیاندا ناتەواو نیشان تر لە بەراوەرد لەگدەسەڵات، زمانەکانی گرووپە کۆمەڵایەتییەکانی

ن )ئێسترلینگ، هەمان(. بنەمای پێوەندی نێوان زمان و دەمارگرژی کۆمەڵایەتی لەسەر ئەم دهده

شاااێوە بیرکردنەوەیە دایە کە زمان یان شاااێوەیێکی زمانی تایبەت خاوەنی بایەخگەلێکی زۆرترە و 

اگەلێک وا لەلایەن ئەم کەسااانەوە و بە م زمانه دەئاخێون و بیروبڕو کەوابوو، ئەو کەسااانەی بە ئه

ئەم زمانە دەگوترێن، بایەخی زۆرتریان پ  دەدرێت و بڕوای زۆرتریشاایان پ  دەکرێت. شااێوەکانی 

سەڵاتدارهو بیروڕایانهزمانی ئه یه بەنرختر بەراوەرد دەکرێت و وه ههی که پێوەندییان به گرووپی دە

ماد ئا یان  بارەوە بەساااتێنەکانی هەڵچوون و پەرەساااەندن کاتێکدایە کە لەم  ە دەکرێت، ئەمە لە 

ی کە بە زمانی دەسەڵاتدار یان تر تووشیاری بەربەست دەبن و نابیندرێن. نەو کەسانەگرووپەکانی

ی ئاخاوتنیان ژیرانەتر و گونجاوتر زمانێک کە دەسااەڵات پشااتگیری ل  دەکات دەئاخێون، شااێوه

کات و زۆرتر لەسەر دڵانە. بایەخی ج  دهبهان ج ڵک باشتر چەمکەکر چاوی خهزانرێت، له بهده

ڕێ ەیی تایبەتمەندییەکانی زمانی لەگەڵ بەسااتێنە کۆمەڵایەتیدا و بەتایبەت، لەگەڵ ناساانامە یان 

کان ناسانامەی کۆمەڵایەتیدا تێکەڵە و لەگاڵیان پێوەندی هەیە. بە هۆی ئەوەی کە بیچمه زمانییه

وانی تر، کان لە ئهە بایەخدارترزانینی هێندێ لە بیچمه زمانییهگوازێنەری واتا، زانیاری و بیرن، ب

بەواتای بەبایەخدارترزانینی هێندێ لە بیروبڕواکان لە بەراوەرد لەگەڵ بیروبڕاگەلی تردایە.)فیلیاس، 

200٤.) 

لەئاکامدا ئەمە نۆرمەکانی پەساااەندکراوی گرووپی کۆمەڵایەتی دەساااەڵاتدارە کە لە ئاساااتی 

ی کە ئەم نۆرمانە خۆیان له خۆیاندا بەنرختر و دەپەساااەندرێتب نە بەهۆی ئەوههەموو کۆمەڵگا 
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یکانییەتیەەڵامۆ و ک ینگەرهەف ،یناسروونەد ەنجامەر ەد رەس ەل یکۆ داک ەب نەس -زانکۆی کوردستان    

ی کە کەرەستە، سەرچاوە و ڕێگەگەلی کارامە لە سازکردنی بەبایەخترن، بەڵکوو تەنیا بەهۆی ئەوه

ئەم بارودۆخە واتا قوتابخانە و بە گشاااتی میدیا، لە ژێر دەساااەڵاتی ئەم گرووپەدان )هادسااان، 

 (.2١0-2١١هەمان، 

 زمان و ناسنامە

زمان گرینگترین و نەرمترین پێکهاتەی ساااەمبۆلیک لە نێوان پێکهاتەگەلێکدایە کە به بنەمای 

سێنه200٤نرێن )بۆخۆلتز و هاڵ، شوناس داده سەکان، گرووپەکان و (. زمان نا سی کە شونا ری 

وه وەرگیراوه، بۆ خۆیانهی( زۆربەی وڵاتان لە زمانی هۆ نییە کە ناوی )کۆن یان تازەوڵاتەکانە. ب 

نموونە زمانی خەڵکی یۆنان یۆنانی، ئاڵمان ئاڵمانی، فەڕانسااە فەڕانسااەیی، ئەساااانیا ئەساااانیایی، 

پۆرتەگاااڵ پۆرتەگیاااڵی، چین چینی، ژاپۆن ژاپۆنی، ئینگلیس ئینگلیساااای و هتااد ه. هێما 

ژێر کاریگەی ئەودان.  تر هەموویان دێنە ژێر سێبەری زمان و پەیڕەوی ئەون و لەفەرهەنگییەکانی

شێوە ڕوانگە و بڕوادانێک لەسەر زمان بە فەرهەنگی هەموو کۆمەڵگای  هەر بەم هۆکارەیە کە هەر 

زماانی، ڕەگەز، تەناانەت نااوچەی جۆگرافیااایی بەکاارهێنااانی پاان دەکرێتەوە و ئەوانیش لە خۆ 

 (.2000دەگرێت )ئێستێرلینگ، 

رگری لە هاتنەناوی زمانی زگماگی بۆ شاااوێنی وی فێرکاری بە بەیەکەمین پەیامێک کە پێڕه

و ڕۆژی یەکەمی خوێندنەدا، بە خوێندکاری دەدا ئەوەیە کە زمانی "پیرۆز"ی قوتابخانە هەر له ئه

ئەوان شااایاوی ئەوە نییە زمانی قوتابخانە، فێرکاری و زانسااات بێتب هەروەها پێویساااتە بۆ پێش 

لانێن. ئەمە پەیامێکە کە لە ناو و ی خۆیان وهبێت زمانی زگماگوتنی زانسااتی، دهکەوتن و سااەرکه

خانە تاب پات دەبێتەوە و لەوە خراپتر و دڵتەزێنتر ئەوەیە کە وردە وردە، دەرەوی قو دا بەردەوام دوو

ر گرێته بهتری ژیانی تاکەکەسی، کۆمەڵایەتی، سیاسی، کاری و هتد کەسەکانیش دهنەکانیلایه

سااەرەوە لە پلیکانی سااەرکەوتن لەم ەگوازرێتەوە کە بۆ چوونەو ئەم بابەتە بۆ ئەوان بە شااێوەیێک د

 دا زمانی زگماگی لەماەرێکی گەورەیە کە ئیستەرەم دەبێت وەلابنرێت.بوارانە

لە کاتی وانەگوتندا، ئەگەر خوێندکارێک لە تێگەیشاا  لە بابەتێک کە بە زمانێک گوتراوە کە 

ت، تووشااای کێشاااە بێت، تۆمەتبار بە نەفامی، زمانی خۆی نییە و ئەو بە باشااای نایزان  و تێیناگا

ناسااااانی کۆمەڵایەتی لەو گێ ی، کول مان کدایە کە ز کاتێ ێت. ئەمە لە زێنی و ب  بەهرەیی دەب
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دا تووشای دەبن بەهۆی جیاوازی باوەڕەدان کە زۆربەی کێشاەگەلێک کە خوێندکاران لە قوتابخانە

بوونی زمانەوە نییە و پێشااانیار دەدەن ارامەزمانییە و بە هیچ شاااێوەیێک پێوەندی بە ناتەواو یان ناک

کە بنەڕەتی فێرکاری لە جیاتی تێکۆشااااان بۆ گۆڕانی زمانی خوێندکار و کردنەساااەریان بۆ تەبایی 

و شااێوە زمانانه پێک بێت کە منداڵان لەگەڵ قوتانخانە، دەب  لەسااەر ڕێز بۆ هەموو زمانەکان و ئه

 (.2007)مایبین،  وهلەگەڵ خۆیاندا دەیانهێننە نێو قوتانخانە

ناچار، وشاااەکان، هیره دایکی دەبێتە هۆی ئەوبە زمانی غه ردهروهپه ی کە خوێندکاران بە 

جێگای وشاااەکان، دەساااتەواژەکان و  مارده روهدەساااتەواژەکان و شاااێوەزمانییەکانی زمانی په

ری ن کە ناسێنهبهشێوەزمانییەکانی زمانی خۆیان دابنێن و لە ڕاستیدا هێما و نیشانەگەلێک بەکار ب

نجامی هەڵب اردنێکی رئهڵێکی زمانی دیکەنب جا پڕ ڕوونە کە ئەم هەڵب اردنە دهشاااوناسااای کۆمه

دا یهی له درێ ەی ئەم پرۆسەو شتانهئاگادارانە و ڕاستەقینە نییە، چونکه ڕەنگە منداڵان تێبەگەن ئه

و هەروەها، ساااەرنەکەوتن به  ماڵەیدۆڕێنن )وەکوو ڕێز و هاودڵی هاوڕێیان، خزم و کەس و بنەده

هۆی ناتوانی بۆ باش خۆ گۆنجاندن لەگەڵ شاااێوە زمانییەکانی گرووپی دەساااەڵاتداردا(، زۆر زیاتر 

ی منداڵان بە ردهروهوەی بە دەساتی دەهێنن )بۆخۆلتز و هاڵ، هەمان(. تێکۆشاان بۆ پهبێت لە ئه

او، نالەبار و ناکارامە دانانی زمانی دایکی زمانێک جگە لە زمانی خۆیان ولە هەمان کاتدا به ناتەو 

شێوە شەرمەزار بنب هەر بەو  ریکا بۆ یه کە لە ئەمهخۆیان دەبێتە هۆی ئەوەی کە لە زمانی خۆیان 

پێساااتەکان پێساااتەکان لە جندۆکەی شاااەرمەزاری زمانی ڕەشپێساااتەکان ڕووی دا و ساااایڕەش

رسااناک  کە لە خۆی قینی دێت و خۆی سااوودیان وەرگرت بۆ ئەوەی ئەوان بکەن بە دەابایێکی ت

 (.١٩٨7ڕەت دەکاتەوە )سونتاگ و پۆل، 

وی فێرکاری و مامۆستا لە پەستا، بە شێوەی ڕاستەوخۆ و ئاشکرا یان لە بارودۆخێکدا که ڕێڕه

ناڕاساااتەوخۆ و شااااراوە، ئەم پەیامە دەدەن بە خوێندکاران کە زمانەکەیان "ناتەواو" ، "خرا " ، 

رامە"یە و ناتوانێت زمانی قوتابخانە، فێرکردن و زانساااات بێت، خوێندکاران وردە "نالەبار" و "ناکا

یان پی وردە و بە لەدەس نه بە ڕاساااات دەزانن و بڕوا دانی متمانە بە خۆ و بەرز خۆ ڕاگرتن، ئەوا

تری بنەماڵە لە بەرانبەر ئاوەها کانیدا دایک و با  و ئەندامهدەکەن بەتایبەت، ئەگەر لە بنەماڵە

ئهبار  به  کدا وس بن و دژ  مان، ودۆخێ هادسااان، هە نه هیچ نەڵێن ) کامی ئەم 20٩وا ئا (. لە 
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باڤ، هەلومەرجەدا بارودۆخێک به ساااەر کۆمەڵگادا زاڵ دەبێت کە لێکۆڵەری بەناوبانگ، ویلیام له

بە " نەبوونی ئاساااایشااای زمانی" ناوی ل  دەبات، واتا دۆخێک کە لەوێدا تاقت یان تاقمگەلێکی 

 (.١33:١٩72باڤ، ی زمانی خۆیان بە "خرا " دەزانن )لهکۆمەڵایەت

تەکە ئاماژە نەکراوە و سەرەڕای هەموو ئەمانە، هێشتا بە دڵتەزێنترین و پڕئازارترین بەشی بابه

نه زهئەوه نان و ڕاگرتنی وێ تدار هێزی خۆی لە بەرهەمهێ یه ش ئەمەیە کە گرووپی دەساااەڵا ینی

پەکانی ژێردەساااات، لە هاوکاری خۆیان وەردەگرێت. بەم کانی بۆ زەبوونکردنی گرووکلیشاااەییه

شی زمانی خۆیان، وێنه زه سای ست دانی ئا ینییه شێوەیه کە، ئەم گرووپانە لە ئاکامدا و پاش لە دە

یان ب  کەڵک، ناشیرین و کهکانی دەسکردی گرووپی دەسەڵاتدار کە پێیان دەڵ  زمانهکلیشەییه

ریاندا ی به سااهوهڕێن بۆ ئهو باوڕی پ  بکەن و لێیانگه هەوێنی شااەرم و ڕیسااواییە پەسااەندبکەن

سه شێوەڕوانینی خۆیان بۆ جیهان و ژیان کهپێنن که گوایه زمانهب ستە و کەوابوو،  یان زەبوون و پە

بە نالەبار، هەڵە و زەبوون بزانن و وەلای بنێن. دوایی خودی ئەندامانی گرووپەکە دەسااات دەدەنە 

رانه و بەم سااات و ساااووک کهینییه کلیشاااەیی و پهەردەوام ڕاگرتنی ئەم وێنه زهوه و بمهێنانهرههبه

سنامەکەیاندا ده شەڕی دژ بە خۆیان و نا شە و  ری گرووپی دهبنه هاوکار و یاریدهشێوەیه، لە بانگە

 (.١20-70، ١٩٩7گرین،  –دەسەڵاتدار )لیاای 

ەساااەڵات لەبەرانبەی ئەرتەشااای یه، به چۆک دادانی منداڵان و خوێندکارانی ب  دبەم شاااێوە

وی فێرکاری کە تەیاری زمانی دەساااەڵاتداردا و بە ڕاسااات دانان و باوەڕکردنی ئەم پەیامەی پێڕه

ی فەرهەنگه، زمانی ئەوان، که گرینگترین و دیارترین بەشاای پێناسااەی شااوناس و هێما و نیشااانه

وه و یاشاکردن له خۆیان و یەتییهدانان له باری کۆمەڵا ستم خۆ به پهرهپەست و زەبوونە، ئیسته

وه . ئێستا لە مێشکی دەرچووانی ئەم شێوازە وێتهکهبانگەشە و شەڕ دژ بە شوناسی خۆیانی ل  ده

کان، وشاااەکان و دا که بنەمای لەساااەر وه لانان دانراوه، بەکارهێنانی بیچمه زمانییهفێرکارییە

و دەستەواژانی وا بۆ ئاماژە تی، واتا ئهخزمایه کانیدهستەواژەکانی زمانی خۆیان ) وەکوو دەستەواژه

ستی خواری وکار دهبە ئەندامانی بنەماڵە و خزم شەرم و هێمای نەخوێندەواری و ئا برێنه کار( هۆی 

سااانێکی هۆگری توندوتی ی، نائاشاانا به کۆمەڵایەتین. هاوزمانان و کۆمەڵگای زمانی خۆیان بە که

نێن که فێری ڕێکوپێکی سانێک دادهونجاوی کۆمەڵایەتی و کهوتی گڵسوکهریت و یاساکانی ههنه
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ریت و یاسا و ن. دا  و نهڵ پاک و خاوێنی و بێداشت بێگانەسترێت و له گهنابن، پشتیان پ  نابه

نێن که لانی زۆر، شااایاوی ساااونەتە کۆمەڵایەتییەکانی گەلی خۆیان بە کۆن، نا لەبار و هەڵە داده

کلاس" و ی و "ب غسااااادنی خۆیان بە گول، ناساااااخ و خرا  بۆ لەشکانن، خوار لادێ و گونده

نهنییهمهی خواردن و خواردهشاااێوه ی گونجاو و هەڵە دەزانن. جلوبەرگی نەتەوهکانی خۆیان بە 

ندەواران و خەڵکی لادێ لەبەریان  نان و نەخوێ یا نەزا ناشااایرین و کۆن دەزانن کە تەن خۆیان بە 

بواری مۆسااایقا، هونەر، وێ ە، مێ وو، زانساااتە کۆمەڵایەتییەکان و دەکەن. ب  هیچ زانساااتێک لە 

سی  شێوە و بە بەکاربردنی نالەبارترین وشەکان با شنایی و بە نەرێنیترین و خراپترین  هتددا، ب  ئا

قا، هونەر، وێ ە و مێ وو و کۆمەڵگای خۆیان دەکەن، ئەڵبەت ئەگەر بە گشاااتی نەتەوی  مۆسااای

ی مۆسیقا، هونەر یێکی ناشیانهوهەر و وێ ە بزانن و به لاسایی کردنهخۆیان به خاوەنی مۆسیقا، هون

کان و ورهتییه گهسااایهلێقه، ڕوانگە، کهریت، سااهی گرووپی دەسااەڵەتدار نەزانن. دا  ونهو وێ ە

کان و ئوساااتوورەکانی خۆیان و تا ورهتییه گهساااایهتر دەنێتە جێگای کهئوساااتوورەکانی  تاقمێکی

ناردنی به ستنی جۆک و ههڵبهیێک )تەنانەت ئەگەر بەشێوەی ههموو شێوهێت و به ههکربۆیان ده

سووکایەتی و گاڵتەم و ئهنامه بۆ ئهکورته م کردن بە هێما فەرهەنگییەکانی خۆیان کهو بووبێت( له 

 دانانێن.

 نجام و کۆتاییرئهده

سەگەلێکی جۆراجۆر و جیاواز بۆ په رده روه( په3٤٤:200٩ستری )ردست. مهرده خراوەتە بەروهپێنا

 یه پێناسە دەکات:بەم شێوە

مانی  ندا یان بۆ هەموو ئە نایی هەن کە فێربوون یاری و توا ێك زان کدا کۆمەڵ گایێ "لە هەر کۆمەڵ

ئه به  گا پێویساااتە و  نابێیەکانی یه بتوانن لەگەڵ بەرپرسااااایەتییەکان و دهم شاااێوهکۆمەڵ ب  و 

و چالاکییابه دەگوترێت کە لە پێناوی فێربوون و فێرکردندا رده به ئهروهشااارۆمەندیدا ئاشاانا به. په

و زانیاری و لێهاتووییانه وه وه ئهم چالاکییانهنجام دەدرێن و ئەندامانی کۆمەلگا لە ڕێگای ئهئه

 دەست دێنن."

شێوە سەرەوە بە  سەکەی  ستهئەگەر جگە لەو ئامانجانەی کە لە پێنا رده دیاری روهوخۆ بۆ پهی ناڕا

رده و بارهێنان پێکهێنانی بەساااتێنێک بۆ دۆزینەوە و هەڵچوونی تواناییەکانی روهکراوە، ئامانجی په
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ت( مرۆڤ، بارهێنانی مرۆڤگەلێکی دروستکار و خاوەنی شوناس، رامهمنداڵان، پاراستنی شان )که

ن بزانین، پڕ ڕۆۆنە کە ڵکشاااانی مرۆڤایەتی ئەوابەهێزکردنی بڕوا بە خۆ بۆ بەرزکردنەوەی ڕۆح و هه

لانان"ه، لانیکەم یی "وهردهروهی ئەمڕۆی وڵاتەکەمان کە لەساااەر شاااێوازی پهردهروهوی پهپێڕه

ڵشااکاوه ڵڵادایه و ڕێکخراوەیێکی ههبێت، وەکوو نەخۆشااێکه که له گیانهزمانەکان نهجگە بۆ فارس

ڕواته وه دەرهی ئامانجەکەنی سهوانهدات و خەسار دەگەیێن  و به پێچهکە ساڵانێکی زۆرە زیان ده

 پێش.

یره دایکی ئیساااتەرەم کۆمەڵگااا دابەش دەکااات بە دوودەساااتەی رده بە زمااانی غااهروهپااه

یه به بەرزتر و ئەوانەی ردهروه(. ئەوانەی زمانیان زمانی پهinferiorساااتتر)( و پهsuperiorبەرزتر)

نرێن. کەوابوو ئەم شێوازە ستتر دادهی نییە به پهکە زمانی دایکییان ئیجازەی چوونەناوی خوێندنگا

  م دەزگا ساااەقەتەکانی ئهرهاویشاااتهرییە. دهرابهکی و نابهری دووچاوهفێرکارییە بۆ خۆی پێکهێنه

نی لێک کە بڕوایان بەخۆیان نییە و خاوهئەگەریش لە خوێندندا سااەرکەون، دەبن بە شااارۆمەندگه

زانینی کۆمەڵایەتی هاتوون، خۆیان ڕەتدەکەنەوە و تووشیاری مکهخۆییش نین، تووشی خۆبهرزهبه

م چەرخه، کانی ئهلەیەکێک لە خراپترین و مەترسیدارترین نەخۆشییەکان و قەیرانە کۆمەڵایەتییه

ی لەڕێگای وهواتا قەیرانی شاااوناس بوونه. ئەمەش بە واتای پێکهاتنی بەساااتێنێکی باشاااه بۆ ئه

شران بۆ لای هێندێک گ سەکردنهرووپهڕاکێ سی وهوه و پێنا شونا سی خۆیان لە چوارچێوی  شونا ی 

ساخته وهئەوانە سی  شونا مرۆڤانەیان بووە ربگرنب گرووپگەلێک کە بیروبڕوای ژەیراوی و دژەوه،  

 بە یەک  لە گەورەترین هەڕەشەکانی هاوچەرخ بۆ ئاسایشی ناوچەکە و تەنانەت جیهانیش.

ی ویست و خواست و وهوو خاڵ پێویستە. یەکەم، بەرهەمهێنانهوەکوو دوایین وته، ئاماژه به د

ڵگادا کە دەبێته بێ مانێکی ه مۆنیک )نووساااەر بێ مانی بڕواکانی گرووپی دەساااەڵاتدار له کۆمه

ڵ ڕەگ و ڕیشاااەی فەرهەنگێکدا تێکەڵاو کات کە وەها لە گههێ مۆنیک، به بێ مانێک پێناساااه ده

یارکردن لە گریمانەکا نائاقڵانە و ب ببێت کە پرسااا واتا بێتە ئەژمار.(، شاااەپۆل و نی به کارێکی 

پڕۆساااەیێکی هێمن و بێدەنگ نییە، بەڵکوو هەمیشاااە گێرەوکێشاااه و باسااای لە گەڵە. )دودڵی و 

(و کەوابوو، ئیساااتەرەم یەکێکە لە توخمەکانی تێکدەری ئاساااایشااای دەروونی 6:200٩هاوکاران، 

وانه کۆمەڵایەتییەکان لەساااەر ئەو باوەڕەن کە زمانه یه کە،کۆمەڵگا. خاڵی دووهەم و کۆتایی ئەو
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کۆمەڵگا تەنیا کاتێک باشااترین داهات و سااوودی دەبێت کە هەموو ئەندامانی بە خۆیان و ئەوەی 

ست کێشان له  شێوازی (. جا ئەم کارە تەنیا بە ده2١0ن شانازی بکەن. )هادسن، هەمان، که هه

بەج  رده بە زمانی دایکی، ج روهشێوازی زیادکردن، واتا په لانان" و بەکارخستنییی "وهردهروهپه

وه چونکوو کانی دەوڵەتهرکهوێته ڕیزی گرینگترین و خێراترین ئهدەکرێی. کارێک کە دەبێت بکه

ئەمە مافی یەکە یەکەی منداڵانی ئەم وڵاتەیە کە بەشااای خۆیان لە ساااەرچاوە فراوانە مادی و 

بهروهبگرن، لە پهمەانەوییەکانی وڵاتەکەیان وەر  نانی ڕاساااتەقینە  بارهێ ند به و لە مههرهرده و 

 ون.رکهکانی سەرکەوتن و پێشکەوتنی کۆمەڵایەتی سهردا، لە پلهرانبهکێبەرکێیەکی به
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 یزبان یهابیکلاردشت مازندران و آس یکرُدها

 

 مژگان کاوسی

 کارشناسی ارشد پژوهش هنر، استاد زبان کردی، فعال فرهنگی

 

 

 مقدمه

مازندران، خواهد پرداخت. برای ورود گفتار پیش رو، به آسیب های زبانی کرُدهای مهاجر به کلاردشتِ 

 کرد. گذر خواهیم –ر چند اجمالی ه –به چنین موضوعی، از معبر مباحث بنیادینِ مرتبطی 

زبان مادری، زبان »برای بیان آسیییب های زبانی و چرایی لموپ پرداخب به آنها، ناگمیر از حرم مب ث 

بر اهمیت موضییوت تیکید یایدب بنابراین  هسییتیمب ب  ی که خود نیازمند پیش نیازی اسییت تا« هویتی

 می آغازیم.« زبان، فرهنگ، هویت»گفتار خود را با اساسی ترین مفاهیم مرتبط، یعنی 

در ادامه به حور مختصریی به معرفی کُردهای کلاردشییت پرداخته و پ  از بیان آسیییب های زبانی که تا 

شان گشته، راهکارهایی را برای نجات این گویش از زبان کُردی، ارائه می  به حال مشمول آنان و زبان

 دهیم.

ست، از آنجا که بخش  سمت ب ث را در «زبان، فرهنگ، هویت»لازپ به یادآوری ا شه ای ترین ق ، ری

بر می گیرد تا بتوانیم باقی استدلالات خود در بخش های دیگر را بر مبنای آن ارائه دهیم، لذا از علمی 

ر آن بهری جسییته ایم. ل ن و شیییوی ای که در ادامه ی گفتار ترین ل ن و شیییوی ی مسییتدل سییازی د
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را با کلامی  -که نتیجه ی پژوهش های میدانی است  -تعدیل می شود تا نگارندی بتواند یافته های خود 

 سادی تر بیان یاید.

 

 زبان، فرهنگ، هویت

را اندیشییمندان ویتگنشییتاین می گویدز زبان من، جهان من اسییت و جهان من زبان منب این مفهوپ 

متذکر شیییدی،   (E. Sapir)دیگر نیم در قالب جملات دیگری بیان کردی اند. آنگونه که ادوارد سیییر یر 

فهرسیییت کاملی از واژگان یب زبان را به راسیییتی می توان به منمله ی سییییاهه ای حاوی ایدی ها، »

شت که زبان ممبور در آن جاری بودی  شغله ی فکری جامعه ای پندا ستعلایق و م )دیوید دابلیو، «. ا

 (3-2ز 1395

نظریه ای را پیشنهاد کرد که بعدها توسط  1780در سال های دهه ی (Herder) ج. هِردِر »

HUMBOLDT  مت ول شیید و در قرن بیسییتم نیم ویتگنشییتاین(Wittgenestein)  به آن پروبال

انسییان توسییط آنها به جهان بیشیی ی بخشیییدب بنابرآن زبان دسییته بندی ها و یایماتی را می آفریند که 

معنا می بخشد. بنابراین هر زبان خاص، در یب جامعه ی بسته به وجود می آید و به همان نیم گری می 

خوردب که مقصییود هسییته ی آن تودی ی جمعیتی اسییت که برای یب بیگانه ظیا ناجر خارجیع بی معنی 

مطالعه ی زبان آلمانی، به گردآوری  تا آنجا پیش رفتند که همممان با (Grimm)اسیییت. برادران گریم 

فولکلوریب آلمانی پرداختند و الهاپ بخش آنان در این کار، این باور پیروان « اصییییل»افسیییانه های 

همانز «)بود که بنابرآن، زبان و فرهنگ تودی ها، پیوندی تنگاتنگ و ژرف با هم دارند. مکتب رمانتیب

6) 

رهنگ با نشانه ها امکان پذیر می شوند و زبان ساخت اساحیر اجتماعی و قراردادهای یب ف

زبان دسییتگاهی اسییت از نشییانه ها که بیان کنندی ی »  یکی از مهم ین نظاپ های نشییانه ای اسییت.

افکارند و از این رو با خط، الفبای کر و لال ها، آیین های یادین، شییییوی های اد  و اح اپ، علائم 

 (105ز 1393کالر، «)نظامی و غیری سنجش پذیرند.

                                                
 romantic 
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گفته ی لایونیل تریلینگ، این فروید بود  به»  زبان، فرهنگ و هویت مانند حلقه های یب زنجیر اندب

بر ما آشییکار سییاخت، تا چه حد درگیر فرهنگیم... و فرهنگ تا چه حد بر دورترین اجمای ههن هر »که 

سات، رفتارها و حتی مفهوپ  هویت فرد را «یب از ما رخنه کردی سا ، و امکان ت قق مجموعه ای از اح

 (84همانز «)فراهم ساخته است.

ناگمیر از مطرم کردن زمانی که ب با فرهنگ و هویت پیش روسییییت،   ث زبان و ارتباحش 

ستیم.  سور ه سو سائلی معطوف بود که کانون روش های نوین »نظریات  سور به زبان بر م سو نگرش 

تفکر درباری ی انسییییان، به ویژی رابطه ی عمیق و درونی میان زبان و ههن به شیییمار می روند. اگر 

و مخلوقی به حسا  آید که رویارویی اش با جهان بر حسب اعمالی « ناحقحیوان »به واقع « انسان»

ساختمند و اف اقی قابل تشخیص است، یعنی همان اعمالی که یونه ی بارزشان در زبان آدمی تجلی 

( او 7همانز «)می یابند، آن گای باید باور کنیم که آرای سیوسیور ما را به چنین نگرشیی رسیاندی اسیت.

می سیییازدب  ( که هویت39یتی کاملاً تاریخی و همواری در حال تغییر می داند)همانز زبان را موجود

 (29هویت به معنای نقش اف اق ها در نظاپ.)همانز 

جاناتان کالر معتقد اسیییت که ما در ت لیل زبان با ت لیل واقعیات اجتماعی و در حقیقت با 

یان  چه در این م بان سروکار داریم... آن به واقع معتبر اسییییت، همانا کاربرد عناصر ز اهمیت دارد و 

یایمات و روابطی اسیییت که اجتمات به آنها معنی می بخشییید... به این ترتیب، می توان دریافت که 

زبان شیییناسیییی به مطالعه ی مجموعه ی وسییییعی از توالی های آوایی یی پردازد، بلکه نظامی از 

به من بان  ند... ز های اجتماعی را بررسیییی می ک به ل اظ قرارداد که  هایی  ظامی از ارزش  مله ی ن

 (57-56اجتماعی تعیین شدی اند.)همانز 

در تعریف سیییوسیییور، زبان پدیدی ی اجتماعی بر حسیییب نظامی از قراردادهای میان فردی 

( تعریفی که ما را به تنگاتنگی رابطه ی زبان با اجتمات و فرهنگ، از دیدگای وی می 84اسییت.)همانز 

 رساند.

                                                
 identity 
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تاکید می شییود که هویت برسییاخته ای اجتماعی اسییت و م صییول منازعه  سییازی گرا در نظریه های

معنایی و بازیایی ها )استفادی از زبان برای تولید معنا( است. غیریت سازی یکی از کارکردهای اصلی 

ست و  ستفادی از زبان( ا ست. به عبارت دیگر هویت « دیگری»بازیایی )ا صول بازیایی ا همواری م 

ستب بلکه پدیدی ای در عرص صی و روانی نی شخ سئله ای انفرادی،  ساً م سا سی ا سیا ه ی عمومی و 

جمعی اسییت که به بنیان های فرهنگی، تاریخی و اعتقادی یب جامعه نیم مربوم می شییود و گفتمان 

فرهنگی که در یب جامعه ریشه دارد نیم از حریق همه ی عناصر به ویژی زبان، خود را منتشر می کند. 

شودب از این رو  یعنی سازی یب هویت و حرد هویتی دیگر می  سته  زبان ابماری برای تولید معنا و برج

سازی گری خوردی است و این هویت از خلال نظاپ های بازیایی و بهری  مفهوپ دیگری به مقوله هویت 

 (31ز 1391گیری از زبان برای انتقال و انتشار مضامین خودی برساخته می شود.)اکوانی، 

ارتبام زبانی به این دلیل امکان پذیر است که ما نظامی از هنجارهای گروهی و مش ک را »

جذ  خود ساخته ایم که جهان خارج را سامان می بخشند و به رفتارهای کلامی معنی می دهند و یا به 

 اعتقاد دورکهایم، واقعیت حیاتی برای فرد م یط فیمیکی نیسییت بلکه م یط اجتماعی اسییت ب نظامی

از قواعیید و هنجییارهییا، نظییامی از یودهییای گروهی و مشییی ک کییه رفتییار اجتماعی را ممکن می 

 (84ز 1393کالر، «)سازد.

وقتی کسیییی سیییخن می گوید، در اصیییل به »در باِ  ارتبامِ هویت فردی و زبان باید گفتز 

در جامعه، از سوی ب زبان برای ابراز یایلات و ایجاد ارتبام «از زبان پیروی می کند»شکلی استادانه 

«  من»ما سخن می گوید. حتی تصور هویت فردی نیم از حریق گفتمان یب فرهنگ حاصل می شود. 

چیمی از پیش موجود نیست و در مرحله ای انعکاسی موجودیت می یابد که در دوران حفولیت آغاز می 

همانز «)می گیرد.دیدی می شود و مخاحب دیگران قرار « من»شود، یعنی در همان دوری ای که این 

90) 

هر چه »در باِ  ارتبامِ فرهنگ و زبان به م ابه ی نظامی از نشییییانه ها نیم می توان گفتز 

فرهنگی قوی  باشیید، به همان اندازی نیم در تلقی نشییانه هایش به منمله ی نشییانه های حبیعی موفق  

قراردادی بودن نشانه ها، یعنی است. به همین دلیل، ت لیل نشانه شناختی نیازمند الگویی است که بر 

                                                
 Constructivism , constructionism 
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ها را حبیعی بر می  نه  که نشییییا با بینشیییی ب ردازد  فت  خال به م ند و  ید ک تآک ها  یان فرهنگی آن بن

 (108همانز «)شمارد.

در باِ  ارتبامِ جامعه و زبان و هویت اجتماعیِ فرد، روزالین کوارد و جان الی  در کتا  زبان 

ی که به یامیت اجتماعی شکل می بخشند در زبان نهفته اند کلیه ی اعمال»و ماتریالیسم می گویندز 

کل گیری فرد اجتماعی تلقی  گای شییی جای بان را  تا ز ید  ید می آ پد کان  یل این ام به همین دل و 

 (139همانز «)کنیم.

با مرور خلاصییه ای که از نظر گذشییت می توان ادعا کرد که زبان، صرفاً ابماری برای ارتبام 

اسیییت و به همین دلیل، هویت فردی و اجتماعی هر « بودن»له ی درکِ گرفب نیسیییتب بلکه وسیییی

 انسانی را مشخص می کند.
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 زبان مادری، زبان هویتی

ما  ید...  نه فقط چهری ی خود، که موزی ای را در برابر خویش می بین نه می نگرید،  به آی هنگامی که 

در جسم و تن انجاپ یی شودز بلکه در همواری گذشته ی احراف خود را با خود می بریم و این کار تنها 

شته مجموعه ی  سخن گفب، به حیات خود ادامه می دهد. گذ شامل چگونگی  سنت های ما،  قالب 

هری بین هایی غیر قابل مشیییاهدی ای اسیییت که همواری بر چشیییم داریم و از رای آنها جهان را درک می 

بر شیییانه های نیاکان خود ایسیییتادی ایمب خوای کنیم و متقابلاً جهان نیم ما را درک می کند. ما همواری 

 (2-1ز 1395ایشان را بشناسیم یا نه... )دیوید دابلیو، 

از شییعرگونگی مب فوق که چشییم ب وشیییم، بر مفاهیم عمیقی که مطرم می کند متمرکم می 

و  بدانها پرداختیم و در ادامه با بیانی سییادی تر« زبان، فرهنگ، هویت»شییویمب مفاهیمی که در بخش 

می توان گفت که زبان مهم ین عامل هویت ساز جوامع استب  از زاویه ای دیگر آنها را وا می کاویم.

شی بمرگ  سی ایران با چال سیا سی  حکومت مدرن در جغرافیای  سال اخیر و با تی عاملی که حی نود 

اسی، حبق مواجه شدی است. چالشی که سبب شدی تا بسیاری از زبان های حاضر در این جغرافیای سی

تعریفی که از زبان مادری در ههن داریم، دیگر زبان مادری نباشییند. دقیقاً به همین خاحر، نیم اهمیت 

 این موضوت، ب ث خود را با حرم مسائل علمی زبان شناسی آغاز کردیم.

سد. زبان مادری زبانی است که نوزاد از بدو تولد در معرض آن قرار گرفته، خود و جهان را با آن می شنا

حی هماری ها زبان مادری همان زبان هویتی بودی، اما متیسییفانه امروزی می تواند زبان هویتی باشیید یا 

نباشدب یعنی ممکن است پدر و مادر از بدو تولد با زبانی غیر از زبان هویتی خود با کودکانشان ص بت 

حور جداگانه و در بیان دو به « زبان هویتی»و « زبان مادری»کنندب لذا در این نوشییتار، دو اصییطلام 

 مفهوپ متفاوت به کار رفته اند.

هد افمایش روزافمون گرایشییییات تلفیقیِ فرهنگی در موسییییقی، هنر، » مدرن شییییا هان  ج

تاری ( و در  کل  ها در  هاجرت نه ی م ها)بیشیییی یت  های خبررسییییانی و حتی در ترکیب جمع سرویسییی

ش علائق به پدیدی ی همگرایی فرهنگی در زبانهاسییت)بیشیی  مردپ، دو یا سییه زبانه هسییتند(. با افمای

ها و 1980سییییالهای دهه ی  بازنگری در زبان به  ندیشیییمندان در م افل دانشیییگاهی آغاز  ، برخی ا

 (14همانز («فرهنگهایی کردند که زمانی به عنوان ماهیتهایی مفرد و متمایم تعبیر می شدند.
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ی و سیییاسییی قرار می گیرد. اسییاسییاً در کانون معادلات فرهنگ« هویت»با پیدایش مدرنیته 

مدرنیته با انقلا  تکنولوژیب، جابجایی جمعیت ها و شیییکل گیری دولت های مدرن و پروژی های 

 ملت سازی، امکان بازیایی هویت ها و زمینه های نمات میان آنها را فراهم ساخته است.-دولت

زی در زمان ملت سیییا -در ایران نیم، با تیسیییی  دولت مدرن و شیییکل گیری پروژی ی دولت

سرکو  کند. « دیگری»پهلوی اول، گفتمان حاکم  همواری خواسیییته تا تفاوت های زبانی را به عنوان 

بر این اسییییاا، یا این تفاوت های هویتی را نادیدی گرفته و انکار می کند و یا آنها را به عنوان خردی 

ندب نتی یا باز می یا جه ی آن معرفی یاپ این فرهنگ، لهجه، فرهنگ ها و زبان های م لی و ... 

 است.« هویت ملی، هویت ایرانی»تفاوت ها به عنوان بخشی از گفتمان 

البته باید اشاری کرد که این مشکل در خاورمیانه مختص ایران نیستب فروپاشی ساختارهای 

سی آنها، عامل  سیا صادی، فرهنگی و اخلاقی جوامع خاورمیانه علی رغم حفظ جغرافیای  سی، اقت سیا

هویتی اسییت. تبعیضییاتی که ریشییه در سییاختارهای غیردموکراتیب و رژیم های -تبعیضییات زبانیاین 

 -اقتدارگرا داردب سیییاختارهایی که تکاگرایی هویتی را نادیدی انگاشیییته و با اقلیت، روابط فرادسیییتی

 فرودستی برقرار می کنند.

مختلف گذاشیییته که اکا  فرودسیییتی در ایران، چنان تیییری بر هویت های زبانی -جریان فرادسیییتی

جوامع زبانیِ فرودست، به ناگای و ت ت تیییر تبلیغات مستقیم و غیر مستقیم سیستمِ فرادست، تصمیم 

گرفتند تا هویت زبانی جدیدی را برای نسل بعد خود تعریف یایندب لذا از بدو تولدِ فرزندانشان با آنها به 

 دست جامعه ی سراسری ایران انتقال دهند.زبان فارسی سخن گفتند، تا آنها را به بخش فرا

زبان »رای خود را از « زبان مادری»از اینجا و به این علت اسییت که در بیشیی  مناحق ایران، 

جدا می کندب در نتیجه، هویتی تازی و البته جعلی برای نسیییلی که دیگر به زبان نیاکان خود « هویتی

هویت در پی گمینشِ زبان بیگانه به عنوان زبان  سخن یی گوید، ساخته می شود. این نسل، با جعلِ 

 از بدنه ی جامعه ی هویتی خود جدا می شود. -با تعریفی که پیش  برای زبان مادری آمد -مادری 

این جعلِ هویت و زبان، به مرور زمان جامعه ی خاسیییتگای را کوچک  کردی و به دامنه ی 

زبانی شکل می گیردب  -هویتی -ون و هو  فرهنگیجامعه ی مقصد می افمایدب بدین ترتیب آسیمیلاسی
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از گویشیوران زبان های فرودسیت کاسیته و به گویشیوران زبان فرادسیت افمودی می گرددب در نتیجه و 

 حی زمان، هویت واحدی برای کل یب جغرافیای سیاسی تعریف می شود.

 کُردها و زبان کُردی در کلاردشت

ستان  شت شهرستانی در غر  ا شامل بومی ها، کِلاردر مازندران است. ترکیب جمعیتی این شهرستان 

مهاجرین پرتعداد کُرد و همینطور تعداد کمی مهاجر ترک می باشییید. کُردها نمدیب به هفتاد درصییید 

به واقع اجهار نظر قطعی  و کاملا دقیق درباری ی خاسییتگای  جمعیت کلاردشییت را تشییکیل می دهند.

به  کلاردشیییت آمدی اند، « خواجوند»ی مختلف تاریخی  ت ت ناپ اولیه ی کُردهایی که حی دوری ها

این مهاجرت ها  تنها یب اتفاق بی هدف  تاریخی نبودی اسیییتب قطعا این رویدادها  ممکن نیسیییت.

یکی از اتفاقات مهم » هدفهای دو جانبه ای را در مبداء و مقصیید این مهاجران دنبال می کردی اسییت.

شت پ  از حمل شاء تاریخی در کلارد ه ی مغول، پیدایش موج جدیدی از مهاجرت ها بود که بعدها من

 (103ز 1393ملب پور، «)ت ولات اجتماعی و سیاسی مهمی در منطقه گردید.

این قضییییه به مهاجرت اجباری حوایفی از اقواپ کُرد از غر  ایران به کلاردشیییت و مناحق همجوار آن 

« بیجار گروا و کُردستان»در برخی اسناد تاریخی  مربوم می شود. مناحق مبداء بعضی از این حوایف

 معرفی شدی اند که در اینجا بدانها خواهیم پرداخت.« لرستان و گروا»و در برخی دیگر 

اما آنچه بنابر  در خصیییوص تاری  دقیق مهاجرت خواجوندها روایتهای متفاوتی وجود دارد،»

جباری اقواپ کرد به نواحی مختلف از زمان شواهد تاریخی درست تر می یاید، این است که مهاجرت ا

شای اسماعیل صفوی آغاز شدی بود و در عهد پادشاهان دیگر همچون شای عباا و حتی پ  از زوال 

دولت صیییفوی نیم توسیییط نادر شیییای افشیییار و کریمخان زند ادامه یافت. در واقع خواجوندها پ  از 

ملب پور، «)ت دائم به این مناحق وارد شیییدند.آریاییان، دومین گروی مهاجری بودند که به قصییید اقام

 (105-104ز 1393

                                                
  تازی ترین این پژوهش ها توسط جنا  اسدالله م مدزادی، دانشجوی مقطع دک ی تاری  ایران که خود از کردهای کلاردشت

است در حال انجاپ می باشد. پژوهش های ایشان به نتایج بسیار متفاوتی انجامیدی است. به دلیل اینکه این پژوهش ها هنوز کامل 

 ا را نیافته ایم. لذا ناچاراً و موقتاً به منابع قبلی اکتفا می یاییم. و منتشر نشدی اند، اجازی ی نشر آنه
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بنا به گفته ی هنری فیلد، شای عباا در ربع اول قرن هفدهم میلادی، قبایل کرد خواجوند را 

صلی در کجور ساکنان ا به همان دلایلی که پیش از این بیان  -و پلُ)پول( و کلاردشت برای ارعا  

. وی می گویدز خواجوندها اغلب در نواحی کوهستانی هستند و مردمی به ان ناحیه کوچاندی است -شد

سال  شوند. هنری فیلد خواجوندها را از اقواپ کُرد می داند و عقیدی دارد در  شناخته می   1920نیرومند 

میلادی در کلاردشیییت پنج شیییعبه از آنها عبارت بودند ازز سیییلطان قلیخانی، کاکاوند، لب، خواجوند و 

بیله در اصل توسط نادر شای افشار از گروا و کردستان آوردی شدی اند. عدی ای از آنها در دلفان. این ق

سلطنت کریم خان زند به موحن اصلی خود بازگشتند ولی آقا م مدخان قاجار آنها را برگردانید تا  پایان 

 (201-199ز 1334ساکنان سرکش این نواحی را به انقیاد در آورند.)فیلد، 

این باور است که خواجوندها اصلاً از لرستان اند، آقام مدخان آنها را از لرستان  رابینو نیم بر

و گروا به مازندران غربی آورد... رابینو در زمینه ی شییییوی ی معیشیییت آنها در زمان خود می گویدز 

خواجوندها هر چند اکنون در دهات سیکونت دارند ولی در تابسیتان با چادرهای خود به احراف می روند 

و به گله داری می پردازند. ایشییان اسییبهای نسییبتاً اصیییل تربیت می کنند و به زراعت نیم می پردازند و 

بیش  ممارت آنها دیمی است. خواجوندها به ین ییلاق این ناحیه را در تصرف دارند که البته به مذاق 

، این مسیله کشمکش ساکنان خوش یی آمد و حتی در گذشته، به ویژی در دوری های اولیه ی مهاجرت

های خونین را موجب شیییدی بود. یب گروی از خواجوندها که به کردهای روزکی مشیییهور بودند، بعدها 

 (52ز 1343کاملا از بین رفتند.)رابینو.ی ل، 

مواردی که از نظر گذشییت مهم ین نظرات مورخین، پژوهشییگران و مسییتشرییقین درباری ی 

سیار پر بازدید اند و  منبع و میخذ مهاجرت تاریخی و دائمی کردها به کلارد شت بودی اند. نظریاتی که ب

دیگر مطالعات در این زمینه قرار می گیرندب نظریاتی که شیییاید کامل یا درسیییت نبودی و به شییییوی ای 

 علمی و پژوهشی نیازمند بازنگری باشند.

                                                
 کجور و پول، در غر  استان مازندران و نمدیکی کلاردشت 
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 -خود دارد به عنوان کردی از کلاردشییت که افاف نسییبی به فرهنگ و زبان -به نظر نگارندی 

سی ترین و  سا سی در حوزی ی زبان کُردی و گویش های آن، می تواند از ا شنا توجه به مطالعات زبان 

 لازپ ترین پژوهش ها در این زمینه باشد.

 در اینجا هکر چند مورد لازپ به نظر می رسدز

 یکمز

یه نصیییری، هر این حوایف در بعضییی از کتب، از جمله کتا  های دک  علی ملب پور و حهمورف فق

معرفی شییدی « حوایف کرُد و لرُ»، به نقل از فیلد، رابینو و مکنمی ت ت عنوان «کلاردشییت»دو به ناپ  

اندب اما در بین این مهاجرین که از غر  کشییور و در دوری های مختلف تاریخی به کلاردشییت و کجور 

 جه ای از لرُی ص بت کند.کوچاندی شدی اند، هیچ حایفه یا گروهی وجود ندارد که به گویش یا له

در غر  « خرپ آباد تنکابن»و « دی چالوا سیییب»ها به مناحق « لرُ»لازپ به هکر اسییت که مهاجرت 

مازندران و البرز مرکمی یب رویداد مستند تاریخی استب اما تعمیم آن به کلاردشت بر مینای مطالعات 

 تاریخی و گویش شناسی مردود می باشد.
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 دوپز

مذکور اسیت که حوایفی از بیجار گروا به  –همانطور که پیشی  اشیاری شید  –تاریخی  در برخی اسیناد

شدی اند. شت و کجور کوچاندی  سی به مواردی در این باری   کلارد شنا از ل اظ مطالعات تاریخی و زبان 

شان می دهد. امر مهمی که  بر می خوریم که لموپ پژوهش های میدانی در منطقه ی گروا را به ما ن

ی رسیییدن به خاسییتگای اولیه ی  مهاجرین کرد با توجه به گویش آنها ضروری اسییت و متاسییفانه تا برا

 کنون پژوهشگری از بین کُردهای کلاردشت و کجور و یا دیگر پژوهشگران، بدان ن رداخته است.

ضرورت این مطالعه و پژوهش در این اسیییت که گویش کردهای کلاردشیییت  نوعی از لکی 

ایفی از لب هم اکنون نیم در بیجار گروا حضور دارند. حوایفی که در دوران ملوک استب از حرفی حو 

فرضیییه ای از  الطوایفی  برای فتح  و فرمانروایی به مناحق گروا کردسییتان رفته و ماندگار شییدی اند.

نگارندی در این باری مطرم اسییت که گروهی از مهاجرین به کلاردشییت، از آن دسییته از مهاجرین فاتح 

باشییند که قبلا به بیجار رفته بودندب ایبات این فرضیییه  مطالعات و پژوهش های میدانی کاملی را  لکی

 می حلبد که تا کنون میسر نگردیدی است.

البته  هکر نکته ی دیگری  نیم در این باری لازپ به نظر می رسیییدب اینکه دلفان ها با توجه به 

 دقیقا مانند -ار ارگاتیوغیر از سییاخت -ارند و از حرفیتفاوت لهجه ای که با سییایر کردها در کلاردشییت د

ستقیما از  ست م ص بت می کنند، تا چه حد ممکن ا ستان لرستان  کردهای لب منطقه ی دلفان در ا

 مناحق نامبردی در استان لرستان کنونی به کلاردشت کوچاندی شدی باشند؟

فه یودز در با  کوچ کردها از به یاپ موارد بالا در این با  باید مورد دیگری را نیم اضییییا

گروا به کلاردشییت و کجور، یاما به نظرات هنری فیلد در این باری اسییتناد می شییود . این در حالی 

اسییت که عدی ای از پژوهشییگران این نظر هنری فیلد را اشییتبای دانسییته  و معتقدند که خاندان صییوفی 

نه کردهای کلاردشییت و کجورا این دسییته از املش از منطقه ی گروا به این ناحیه آوردی شییدی اند و 

 م ققین معتقدند که باید در درستی نظرات هنری فیلد شب کرد.

 

                                                
 به نقل از اسدالله م مدزادی 
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 سوپز

نکته ی قابل تامل دیگر درباری ی کردهای کلاردشییت و حتی کجور این اسییت که علی رغم تفاوتهای 

یامی این نامیدی شییییدن « خواجوند» نامیدی می شیییوند.« خواجوند»گویشیییی و لهجه ای همگی

مهاجران، حتی با وجود تفاوت های فاحش و مشهود گویشی بین خواجوندهای کلاردشت با کجور و یا 

اختلاف لهجه ای قابل ملاحظه  بین دلفان های کلاردشت با سایر کردهای این شهرستان، می تواند 

ای را مطرم کرد که بیانگر منشییاء غیر حایفه ای این نامگذاری باشییدب بنابراین می توان چنین فرضیییه 

این کُردها از حوایف مختلفی که منشیییاء حایفه ای یکسیییانی ندارند بودی و ضیییمن یب پیمان و ات اد 

لازپ به هکر است که عدی ای در این باری نظر  نامیدی اند.«  خواجوند»سیاسی نظامی، مجموعا خود را  

قرابت آدا  و مسیییلب آنان می  را به علت« خواجوند»دیگری دارند و شیییهرت یاپ این مهاجران به 

 دانند.

 همانطور که پیش  اشاری شد، هنری فیلد این مهاجران را  به پنج شعبه تقسیم می کندز

 دلفان -5خواجوند  -4لب   -3کاکاوند  -2سلطانقلی خانی  -1

سامی  شهرت کاکاوند و« خواجوند، لب و دلفان»باید گفتز ا شت وجود دارد اما از   همچنان در کلارد

با لهجه های « لکی» سلطانقلی خانی هیچ ایری نیست. جالب اینجاست که گویش یاپ این حوایف، 

در کلاردشییت با سییایر « لب»بسیییار نمدیب به یکدیگر اسییت و تفاوت مشییهود کردهای مشییهور به 

«  لب»کردهای این منطقه،  تنها  در نوت آدا  دینی و آیینی اسیییت. کردهایی که  در کلاردشیییت به 

 رند  پیرو مذهب شیعه  و بقیه ی کردهای این منطقه پیرو آیین یارسان می باشند.مشهو 

بازگشیییته و حداقل به بیان  دو هدف عمدی برای کوچ  -در اینجا به ب ث ت لیلی تاریخی 

 اجباری و مهاجرت خواجوندها به کلاردشت و نواحی همجوار می پردازیم. این دو هدف عبارتند ازز

ید سیییاسییی  و جمعیتی در منطقه ی مقصیید مهاجرت خواجوندها یعنی کلاردشییت، ایجاد تعادل جد -1

یه  یان بر عل های بوم ماجراجویی  ها  و  کاسیییب از برخی مماحمت به منظور  ناحق همجوار  کجور و م

 حکومتهای مرکمی ایران
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 و باز هم به  -ناحق غر  کشیییور م -یجاد شیییکاف و تضیییعیف قبایل کرد در مناحق مبداء مهاجرت ا -2

 منظور یکین آنها در برابر حکومت مرکمی

سنتی، اجتماعی متشکل و نیرومند » خواجوندها در سرزمین خود و بنا بر خصلت ایلی به حور 

بودند. آنها دارای هویت، تاری  و فرهنگی روشییین و شیییناخته شیییدی اندب این امر برای حکومت های 

ملب «)ن آنها را در دسیییتور کار خود قرار دادند.اقتدارگرای آن دوران چندان مطلو  نبودی و لذا پراکند

 (104ز 1393پور، 

پ  از ورود و استقرار خواجوندها در کلاردشت، آنها در رخدادهای مختلف این نواحی سهیم 

بودی و مشارکتی فعال داشتند. این مشارکت و حضور در دوری های اولیه، منجر به ستیم و مقابله جویی 

برای سیییواران خواجوند که در سرزمین خود دارای رمه و  بومیان منطقه شییید. های ایلی و قبیله ای با

مراتع عالی بودند، بسییییار مهم بود که در سرزمین مقصییید نیم بتوانند به اقتصیییاد خود ادامه دهند. از 

سواری نظاپ بودند، لذا بخشی از مراتع باکیفیت بومیان  شاهان در منطقه نیازمندِ این نیروی  آنجایی که 

در اختیار این تازی واردان قرار دادندب این امر باعث جنگ های خونین بین آنها شییید، اما در نهایت و را 

 به تدریج هر دو گروی لموپ حضور و هممیستی مسالمت آمیم با یکدیگر را به حور نسبی پذیرفتند.

ب اما کُردهای کلاردشییت تا کنون توانسییته اند فرهنگ، آیین، زبان و هویت خود را حفظ کنند

حی دهه های اخیر در معرض خطر تغییر هویت قرار گرفته اند. این خطر  با شییدت و سرعت به هویت 

این مهاجرین دور از خاسیییتگای تاخته به حوری که اگر راهکاری سریع و عملی برای مقابله با آن ارائه 

 دران از بین می رود.نشیییود، هویت کُردی این مهاجرین نیم مانند اکا کُرهای مهاجر به گیلان و مازن

لازپ به هکر اسیییت که کردهای منطقه ی کجور مازندران نیم دقیقاً همین فایط را دارندز هویتی که تا 

 کنون حفظ شدی اما اکنون در معرض خطر نابودی سریع الوقوت قرار گرفته است.

به « زبان مادری، زبان هویتی»بخش اعظم این خطرات همان مواردی اسیییت که در بخش

 ها پرداختیم، گرچه علل دیگری نیم وجود دارد که در بخش بعدی بیش  بدانها خواهیم پرداخت.آن

                                                
   را درباری ی خود از بومیان این منطقه است که چنین نظری « کلاردشت»نویسندی ی کتا  « ملب پور»لازپ به هکر است که جنا

 مهاجرین کُرد ارائه می دهد.
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 آسیب شناسی زبان کُردی در کلاردشت مازندران

کالر معتقد اسیییت که زبان موجودیتی کاملاً تاریخی و همواری در حال تغییر اسیییتب می توان گفت که 

( وقتی مهاجرت را 39-38ز 1393نیادین آوا و معنی اسیییت.)تاری  زبان ها مالامال از دگرگونی های ب

به این جریان تاریخی می افماییم در واقع به قول دیوید   -به عنوان مولفه ای با ماهیت تاریخی -نیم 

 (16ز 1395اشاری کردی ایم.)« یب رفتار انسانی بسیار مهم و تیییرگذار در تغییرات زبانی»دابلیو به 

متفاوتی باعث تغییرات زبانی می شودب با تیییرات گوناگون که شاید در  مهاجرت از جنبه های

در ابتدا و  این بخش مجال پرداخب به یاپ آنها میسر نباشد و یا مورد ما در کلاردشت را شامل نگردد.

نسیییبت به زبان و « قاعدی ی انکار»قبل از وارد شیییدن به هر مب  ی در این زمینه، به در پیش گرفب 

، اشاری می کنیمب «کلاردشت»ردهای کلاردشت از جانب نویسندگان دو کتا ، هر دو به ناپ گویش کُ

 البته لازپ به هکر است که هر دوی این نویسندگان از بومیان کلاردشت م سو  می شوند.

نویسییینیدگیان کتیا  هیای « حهمورف فقییه نصییییری»و مرحوپ « علی ملیب پور»دک  

فقیه نصیییری  ن و گویش کُردهای کلاردشییت را انکار کردی اند.به دو حریق مختلف زبا« کلاردشییت»

، «لهجه های شیییمالی»بخش کوتاهی از کتا  خود را به زبان ها اختصیییاص دادی و در دو زیربخش 

( با این اوصیییاف انتظار می رفت تا در 162-160ز 1383بدانها پرداخته اسیییتب)« لهجه های م لی»

کردهای کلاردشیییت نیم اشیییاری یایدب گرچه اصیییطلام به گویش و زبان « لهجه های م لی»بخش 

خود، اصییطلاحی ت قیرآمیم با نگاهی فرودسییتی به زبان ها و گویش های اقلیتی « لهجه های م لی»

ایران اسییت، اما در همین حد هم به گویش های زبان کُردی در کلاردشییت اشییاری ای نشییدی و هویت 

رصیید جمعیت شییهرسییتان را تشییکیل می دهند، در زبانی این بخش مهم از کلاردشییتی ها که هفتاد د

 سکوتی معنادار انکار شدی است.

صف ات  اختصاص دادی و « گویش های کلاردشت»کتا  خود را به  252تا  248ملب پور 

بدانها پرداخته اسییت. او در بخش « گویش خواجوندی)لکی(»و « گویش گیلکی»ت ت دو زیربخش 
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با کم اهمیت ج«گویش خواجوندی)لکی(» لوی دادن این گویش از زبان کُردی در کلاردشییییت، به ، 

 نوعی دست به ت قیر زبانی زدی است.

ها در کلاردشییت، گویشییی بین کُردی و  گویش اصییلی این قومیت»ملب پور می نویسییدز 

لرُی اسیییت. گویش لکی یا خواجوندی کلاردشیییت را علیرغم باور برخی از اهالی، نباید گویش کردی 

خواجوندی رایج در این منطقه با کردی اصیل بسیار متفاوت است، چندانکه بین دو گویشور نامید، زیرا 

لکی یا خواجوندی کلاردشت و کردی مهاباد و سنندج تفهیم و تفاهمی صورت یی گیرد و برای ارتبام 

 (251-250ز 1393«)از زبان میانجی فارسی استفادی می شود.

تانه اش می گذریم و به نقد زبان شیییناختی نظریه ی با بار فرودسییی« قومیت»از نقد واژی ی 

لب ها همیشه جمیی جدانشدنی  ه البته نظریه ی نا آشنایی نیم نیست_ می پردازیم.ک –دک  ملب پور 

قدیمی ترین و  بان کردی پ  از گویش هورامی  ند بود. گویش لکی از ز یت کُرد بودی و خواه از هو

ست.  صیل ترینِ گویش های زبان کردی ا نظریه « لب»و پیدایش « لر»و « کرد»دیدگای آمیختگی ا

 ی ارائه شدی توسط دو گروی متفاوت می باشد.

یکی از این گروی ها، گروی  ناآگاهانی هسیییتند که مطالعات و پژوهش های علمی درسیییتی 

به داپ چنین  گاهی  ناآ ند. این گروی، از روی  ها سییی ردی ا غات دیگر گروی  به تبلی ها گوش  ندارند و تن

شود.ت ساخب ادله  بلیغاتی گرفتار می  سعی دارد تا با  ست که  اما گروی دیگر، گروی آگای ولی مغرضی ا

ی جاهراً علمی و پژوهشی، اما هدفمند و گمرای کنندی،  تبلیغات مورد نظر را بسازد و این تبلیغات چیمی 

 هویتی مستقل.نیست جم جدا یایاندن هویت های زبانیِ گویش های مختلف از زبان کردی ت ت 

به این موضییوت پرداخته و از آنجا که در این « لکی، زبان یا گویش»نگارندی  به تفصیییل در مقاله ی 

گفتار مجالِ پرداخبِ کامل به این مطلبِ مفصییل نیسییت، لذا مخاحبین عمیم، همینطور دک  ملب پور 

 را به مطالعه ی کامل آن مقاله ارجات می دهد.

                                                
 منطور کُردهای کلاردشت است که ایشان در جمله ی قبل ت ت عنوان قبایل کُرد و لُر معرفی کردی اند 

   ی و س   در دو پایگای خبری به چاپ رسید 96اولین بار در نشریه روانگه، سال دوپ، شماری ی نهم و دهم، پاییم و زمستان

 .منتشر شدی است« هاناخبر»و«ربینه»
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 بارت دیگری از مطلب دک  ملب پور می پردازیم.در این قسمت به نقد ع

گویش لکی یا خواجوندی کلاردشییت را علیرغم باور »همانطور که پیش تر آمد، ایشییان می نویسییندز 

 «برخی از اهالی، نباید گویش کردی نامید،

همین  قبلاً و در نوشته های دیگر، حتی در بخش قبلی  -به عنوان کرد کلاردشت  -در این باری نگارندی 

ست که نیاکان این مهاجرین از قرن ها پیش تا کنون  شاری کردی ا ضوت ا گفتار، بارها و بارها به این مو

 برای خود و فرزندان خود، هویتِ کرُدی تعریف کردی اند.

شییایان هکر اسییت که قبل از فوت رفت و آمدهای کردهای کلاردشییت به مناحق کردنشییین 

ل پیش شییدت گرفته، نیم ایجاد و توسییعه ی شییبکه های اجتماعی غر  ایران، که از حدود پانمدی سییا

کردهای کلاردشت، اصلاً در جریان  –که خود باعث ت ولی بمرگ در عصر ارتباحات شدی اند  -مجازی 

نبودی اندب این مهاجرین، پ  از رفت و آمدهای اخیر به مناحق کردنشیییین و « گویش لرکی» عبارت 

 است.« لکی»ه شدی اند که ناپ گویش آنها همینطور ارتباحات مجازی، متوج

شته، خود  شت، این مهاجرین  اکنون نیم مانند گذ شهادتِ نگارندی و دیگر کردهای کلارد به 

و زبان خود را گویشییی از زنجیری گویشییی زبان کُردی می دانندب این برداشییت و تلقی شییامل « کُرد»را 

ردشت زیسته اند، می شودب بنابراین نظر دک  همه ی کردهای این منطقه، حی یاپ قرونی که در کلا 

مورد انتقاد صریح است. لازپ به هکر است که « علی رغم باور برخی از اهالی»ملب پور در ابراز عبارت 

 به کار بردن خودِ این عبارتِ تقلیل گرایانه، موردی از انکار مضاعف است.

ملب پور می  -چنانچه پیشییی  آمد  -به ادامه ی پاراگراف مورد بررسیییی می پردازیمب آنجا که 

زیرا خواجوندی رایج در این منطقه با کردی اصیییل بسیییار متفاوت اسییت، چندانکه بین دو »نویسییدز 

گویشییور لکی یا خواجوندی کلاردشییت و کردی مهاباد و سیینندج تفهیم و تفاهمی صییورت یی گیرد و 

 «برای ارتبام از زبان میانجی فارسی استفادی می شود.

س  به ایشان باید گفتز زبان کردی یب زبان با یب گویش واحد نیست. زبان کردی یب زنجیری در پا

ی گویشیییی اسیییت و حبق تعریفِ زنجیری ی گویشیییی، یاپ گویش ها دارای یب درجه از اهمیت در 

تشیییکیل کل زنجیری هسیییتندب گرچه همانطور که قبلاً هکر گردید، لکی از قدیمی ترین و اصییییل ترین 
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در اینجا به مورد دیگر در این پاراگراف، یعنی به استفادی ی  این زنجیری ی گویشی است. گویش های

 اشاری می کنیم.« تفاهم»و « تفهیم»هم زمان از دو واژی ی 

آیا برای استفادی از این دو واژی در حین مقایسه ی کردی کلاردشت با مهاباد و سنندج، منظور 

را توجیه یاید؟ زیرا از جمله پیداسییت که « تفاهم»بردن واژی ی  خاصییی در نظر بودی  که بتواند به کار

که به معنای دیگری اسییت، در اینجا غیر مرتبط به نظر می « تفاهم»لازپ اما واژی ی « تفهیم»واژی ی 

 رسد.

که ایشان مطرم کردند، به نکته ای اشاری « ارتبام از حریق زبان میانجی فارسی»اما در با  

از نگارندی ارجات می  « قند پارسییی»عمیم را به حور مفصییل به مطالعه ی مقاله ی  یودی  و مخاحبین

اگر ایران یب جامعه ی تکاگرا با رعایت عدالت زبانی باشیید و حقوق اولیه ی اقلیت های زبانی  دهم.

که از گویش های  -را م  پ بشیییمارد، لازپ نیسیییت تا کردهای کلاردشیییت با کردهای سیییایر مناحق 

به زبان فارسی ص بت کنندب بلکه آنان با یب گویش میانجی از  -ب زنجیری ی زبانی هستند مختلف ی

سیدی و در جامعه ای عدالت م ور  سط نخبگان کرد بر سر آن به توافق ر شیِ خود که تو زنجیری ی گوی

نقد  شیییاید از نظر خوانندگان م  پ، پرداخب به این بر حبق آن آموزش دیدی اند، گفتگو خواهند کرد.

شت سیب های زبانی در کلارد صد نگارندی  در این بخش، ما را از بررسی آ من رف یایدب اما در واقع ق

از انتخا  این م ال و تشریح آن، بر این بودی است تا  آسیب های ممبور را به حور ملموا بیان یایدب 

 پیدا می کنیم.لذا با در نظر گرفب مورد فوق، به شناسایی این عوامل صدمه زنندی ورود 

بدان پرداختیم، مهم ین عامل آسییییب « زبان مادری، زبان هویتی»همانطور که در بخش 

رسان به زبان های هویتی در ایران و از جمله کلاردشت، عامل جریان فرادستی_فرودستی و همینطور 

 زبانی می گردد. -ویتیه -عامل انکار است که سبب آسیمیلاسیون فرهنگی

کردهای مهاجر به کلاردشییت مضییاعف اسییت ب چرا که علاوی بر تیییرات نود سییاله ی این عامل برای 

زبانی بومیان  -سییییسیییتم تب زبانه در ایران، عامل چند قرنه ی مهاجرت و نگای سیییلطه مآِ   فرهنگی

                                                
  1397منتشر شدی در سایت خبری ریگاکوردستان، خرداد 
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کلاردشیییت بر مهاجرین را هم باید اضیییافه کرد. بنابراین این آسییییب ها را در دو بخش مجمای مذکور 

 اییم.بررسی می ی

 آسیب های مهاجرت

 دوری از خاستگای و بی ارتبام بودن چند قرنه با گویش های دیگر زبان کردی -1

کردهای کلاردشت تا چند سال اخیر رفت و آمد خاص و فراگیری با دیگر مناحق کردنشین نداشته اند. 

کلاردشییییت این مهاجرین حی چند قرن مهاجرت، جم با کردهای کجور که قرن هاسییییت در نمدیکی 

سیییکنی یافته اند و به یکی از گویش های کردی جنوبی سیییخن می گویند، در معرض گویش کردی 

دیگری نبودی اند. در عوض این مهاجرین در معرض گویش های مازنی و گیلکی و فارسیییی قرار گرفته 

 اند.

ستوری کردی بی ارتبام با ساختار د شدی تا با واژگانِ دیگر گویش ها و  سبب  ضوت  شندب البته این مو

این م دودیتِ آسیب رسان برای کردهای کلاردشت، از حرفی می تواند فرصت نیم تلقی شودب چراکه 

اگر واژگان فارسی و معدود واژگان گیلکی که وارد گویش کردهای کلاردشت شدی اند را از این گویش 

زبانی را باز می  -گیحذف یاییم، باقی واژگان اصیییالت چند قرنه ی خود در این حالت ایموله ی فرهن

 یایانند.

 

 انکار زبانی از حرف بومیان کلاردشت -2

به غیر از انکاری که در کتب کلاردشیییت به آن پرداختیم، به انکار در م اوری بین بومیان و مهاجرین 

خود، برآمدی و بازتا  همان انکار تاریخی « کلاردشیییت»می پردازیمب گرچه انکارِ نویسیییندگانِ کتب ِ 

 جمعی است.

از زمان های دور تا به حال، گویش گیلکی در کلاردشت، گویش غالب در م اوری ها بودی استب بدین 

معنا که در ارتبام کلامی بین بومیان و مهاجرین، همیشیییه زبان گیلکی مسیییلط بودی و بومیان با اینکه 

نیم هسیییتند، اما گویش کردهای کلاردشیییت را می دانند و اکااً بر ایر جهش زبانی قادر به تکلم به آن 

همیشییه این مهاجرین بودی اند که در گفتگو با حرف بومی، ناچار به سییخن گفب به گیلکی شییدی اندب 

 این جریان به یب قانون نانوشته، جمعی، همیشگی و البته بی معارض در کلاردشت تبدیل شدی است.
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دو حرف هم قادر به سیخن  جالب اینکه دو حرف بومی و مهاجر کاملاً زبان همدیگر را می فهمند و هر

گفب به زبان حرف مقابل هستند، اما حتی رای سومی را هم برای رفع این تسلط و انکار زبانی در پیش 

 نگرفته اند. آن رای سوپ می تواند سخن گفب هر یب از حرفین در گفتگو به گویش خود باشد.

 از بررسی این جریان به دو  نکته ی جامعه شناختی پی می بریم.

سلط هویتی   -الف صادی مهاجرین بر منطقه، رای ت سلط جاهری نظامی، اقت زبانی  -بومیان در مقابل ت

خود و انکار زبانی و در نتیجه هویتی مهاجرین را در پیش گرفته اند. این جریان سییبب شییدی تا قبل از 

روسییتاهای  فوت هرگونه آسیییمیلاسیییون زبانی از حرف سیییسییتم تب زبانه ی نود سییاله ، در برخی از

کلاردشت که گیلب ها و کردها با هم در آن سکنی داشته اند، کردها ت ت آسیمیلاسیون شدید زبانی 

و در نتیجه هویتی قرار بگیرندب به حوری که اکنون به ندرت و تنها در بین سییییالمندان این روسیییتاها، 

در « مُکا»و « ورلبال»گویشیییور کرد وجو دارد و بقیه کاملاً به گیلکی سیییخن می گویند. روسیییتاهای 

 کلاردشت مصداق بارز این اتفاق ناگوارند.

البته بسیییار جالب و قابل هکر اسییت که مهاجرین این قبیل روسییتاها که از نظر زبانی در گیلکی هو  و 

 آسیمیله شدی اند، از نظر آیینی بر آیین یارسان خود باقی اند.

های متفاوت منعطف و پذیرا بودی اند. آنها هیچ  کردها همیشه نسبت به فرهنگ ها، زبان ها و آیین - 

گای نخواسیییته اند که با توسیییل به روش های غیردموکراتیب بر فرهنگ ها و زبان های دیگر مسیییلط 

شییوند. این اح اپ درونی به حقوق هویتی و آیینی انسییان ها که در کردها به حور هاتی وجود دارد، در 

قرن ها دیدی می شیییود. به حوری که با انعطاف خود در  مهاجرین کرد کلاردشیییت هم همچنان پ  از

برابر فرهنگ و آیین و زبان بومیان، توانسییته اند جنگ ها و خونریمی های اولیه را به صییلح و سییازش 

 تبدیل کنند.

 آمیمش واژگانی با گیلکی -3

ساک شین و بعضی دیگر با  شین، برخی کاملاً گیلب ن نانی از برخی از روستاهای کلاردشت کاملاً کردن

هر دو جامعه ی بومی و مهاجر هسیییتندب فایط هر کداپ از این روسیییتاها در با  آسییییب های زبانی 

 متفاوت است.
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کم ین آمیمش های واژگانی با گیلکی « اوجابیت»یا « کرلنو»روستاهای کاملاً کردنشین مانند روستای 

قرض گیری یا جایگمینی واژگانی به حدی را دارندب گرچه کاملاً  از این معضل در امان یاندی اندب این 

 نیست که احساا شود.

اما در روسیییتاهای مختلط، فایط به ن و دیگری اسیییتب فایطی که خود، روسیییتاها را به دو دسیییته 

 متمایم می کند.

ش   ستاهایی که کردهای آن کلاً به گیلکی تغییر هویت زبانی دادی اندب مانند آنچه که پی سته رو یب د

دسته ی دیگر، روستاهایی که کردهای آن هنوز هم هویت زبانی خود را حفظ کردی اند، اما گفته شد و 

 «.حبرسو»ت ت آمیمش شدید واژگانی با گیلکی قرار گرفته اندب مانند روستای 

دو دسییته روسییتای نامبردی از جمله روسییتاهایی هسییتند که جمعیت کرد و گیلب آنها، بدون هیچگونه 

صی در کل ر  که « لاهو»وستا به حور پراکندی زندگی می کنندب اما روستایی مانند روستای مرزبندی خا

سمت مختلف روستا  جمعیت کُرد و گیلب آن به خاحر منازعات بازماندی از قرون پیش، هنوز هم در دو 

زندگی می کنند، دچار این آسییییب زبانی نشیییدی اند. « خواجوند م له»و « گیلب م له»به ناپ های 

ست که ی سخن دیوید.دابلیو که می گویدز اینجا اختلاف نظر، افمون بر تنش، پرتوافکن »ادآوری این 

 ( خالی از لطف یی باشد3ز 1395«)نیم هست
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 آسیب های سیستم تب زبانه در ایران

و « خود»سیییسییتم تب زبانه ی فارا م ور با کوشییشییی نود سییاله در ایران، سییعی در بازیایی م بت 

ستب به حوری که با هویت زدایی و دگرسازی به بهای از بین رفب دا« دیگری»بازیایی منفی  شته ا

سلط به دو  ستم م سی ست. این  شوران خود افمودی ا شوران دیگر زبان های ایران، به دامنه ی گوی گوی

 شیوی باعث نابودی زبان های اقلیت از جمله گویش کردهای کلاردشت می شود.

 

 زبان مادری دگرسازی با تغییر ناگهانی و جمعی -الف

کلاردشت نیم حی چهل سال اخیر شدیداً دچار این سیستم دگرساز عمومی در ایران شدی استب این 

بار تنها مهاجرین کرد نیسییتند که ت ت چنین سیییسییتم فکری مسییلطی در حال تغییر هویت سریع قرار 

سیییونامی وحشیییتناک گرفته اندب بلکه بومیان و دیگر مهاجرین کم تعداد، مانند ترک ها نیم،  با یب 

 مواجهند. سونامی سخن گفب با کودکان به زبان بیگانه از هویت خویش، یعنی فارسی.

متاسییفانه چندین سییال اسییت که پدر و مادرها در کلاردشییت با فرزندانشییان از بدو تولد به زبان فارسییی 

هویتی  سیییخن می گویند و این موضیییوت ضربه ی جبران ناپذیری را بر پیکر زبان ها و گویش های

 شهرستان وارد آوردی است که شامل مهاجرین کرد کلاردشت نیم می شود.

سی درباری ی آن  شنا صاحب نظران زبان  شگران و  ست که پژوه این جریان، جریان عادی تاریخی نی

هویتی  –ب ث می کنند. این پدیدی یب پدیدی ی سیاسی است که هدف مستقیم آن تیییرات فرهنگی 

 یانی که هویت های مختلف را مورد بازشناسی قرار یی دهد.زبانی می باشد. جر –

وقتی یب گروی، قوپ، ملت و هر هویتی از سیییوی هویت فرادسیییت مورد بازشیییناسیییی قرار یی گیرد »

بدترین شیییوی ی حرد اسییت. چون اینگونه از آن سییلب هسییتی و هویت می کند و می خواهد با به کار 

و به واسییطه ی مکانیسییم های درونی آن را تهی سییازد. این انداخب مکانیسییم های ت قیر، از درون 

«  دیگری»وضیییعیت هنگامی اتفاق می افتد که نه با مقابله ی تفاوت ها و یایمیابی ها بلکه با تعریف 

و عییدپ بییازشییینییاسیییی صیییورت می «خویش»هیییل « دیگری»و تعریف « همان»بییه م ییابییه ی 

 (36ز 1395حقمرادی، «)گیرد.
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 ی از سیستم تب زبانهتیییرات م یطی ناش - 

 این مورد هم تنها شامل کردهای کلاردشت یی شود و مشکل یاپ گویشوران اقلیت در ایران است.

وقتی ت ت یب سیستم تب زبانه زندگی می کنیم، همه جا یب زبان مسلط استب اداری ها، مدارا، 

شگای ها، رسانه ها، خیابان ها... همه و همه یب زبان... و ما فقط  شنویم و یب دان یب زبان را می 

 زبان را می خوانیم و به یب زبان می نویسیمب در این حالت چه اتفاقی می افتد؟

ست بر ههن و مغم افراد جامعه غالب  ستور زبان مذکور که در ایران،  زبان فارسی ا سلماً واژگان و د م

قرار نگیرند، یعنی همچنان می شود. این افراد حتی اگر به حور مستقیم هم ت ت تیییر سیستم دگرساز 

زبان هویتی خود را به کار برند، باز هم دچار تغییرات زبانی شدید خواهند شدب در نتیجه، تسلط واژگان 

و دسییتور زبان غالب یعنی فارسییی بر زبان های هویتی، دو آسیییبی اسییت که کردها در کلاردشییت نیم 

 سخت دچار آنند.

دز لایه های واژگانی، دستوری و آوایی. لایه های زبان از لایه های متفاوتی تشکیل می شو 

زبان در برابر عوامل مویر، واکنش یکسییان ندارند و مقاومت بعضییی لایه ها از لایه های دیگر بیشیی  

یار مقاوپ  پذیرد و دسیییتگای آوایی زبان بسییی تیییر و تغییر می  به سیییهولت  اسییییت. لایه ی واژگان 

 (154ز 1396است.)هوالفقاری، 

ستم تب به کار نبر  سی ستقیم  ستقیم و غیرم شت، به علت تیییرات م دن زبان کردی در کلارد

سییخن گفتیم، سییبب ضییعف این زبان شییدی اسییت. از آنجایی که جوانان کرد  زبانه که درباری شییان

سخن می گویند و شت به فارسی  سن ترها هم راحت از واژگان فارسی در گویش کردی خود  کلارد م

صیل قدیمی هم بهری می برند، لذا واژگان  شوند و از حرفی همان واژگان ا ساخته یی  مورد نیاز جدید 

 که اکنون با جایگمینی کلمات فارسی به کار یی روند، به دست فراموشی س ردی می شوند.

و « ن  و سوزن»اشاری کرد که امروزی « ئه سر»و « تال و دی رزن» از جمله ی این واژگان می توان به 

 ن را گرفته اند.کاملار جای آ  «اشب»
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شدی تا گویش  شامل قرض گیری واژگانی و گرته برداری قرض گیری زبانی سبب  ن وی 

کردی کلاردشییت ضییعیف شییود. قرض گیری ها و گرته برداری های نا لازپ که فقط از تسییلط م یطی 

 زبان فارسی ناشی می شوند.

ی می جویند، در برابر واپ از حرف دیگر کردهای کلاردشت که به راحتی از واژگان فارسی بهر 

ی یایندب البته تا مسییخت مقاومت  -ز و اجباردر صییورت نیا -گیری واژگانی از سییایر گویش های کُردی

شین  جایی که نگارندی دریافته، این مشکل مختص به کردهای کلاردشت نبودی و در اکا مناحق کردن

 ایران مشاهدی می شود.

ی و صد البته مطالعات روان شناختی و جامعه شناختی ویژی ای را این نقدی است که بر کردها جایم بود

درباری ی گرته برداری گفتیم  که گویش کردی در کلاردشییییت از آن در امان نبودی و البته  می حلبد.

این نوت گرته برداری تغییر سییاخت جمله های زبان واپ » مد نظر اسییت.« گرته برداری ن وی»بیشیی  

ستب یعنی گرته ساختار جمله های زبان مبدأ ریخته می  گیرندی ا ساا الگوهای ن وی و  ها دقیقاً بر ا

 (173همانز «)شوند.

گویش کردی کلاردشیییت ویژگی های دسیییتوری کردی خود را از دسیییت دادی و بر اسیییاا 

خصییوصیییات دسییتوری زبان فارسییی جمله می سییازدب گرچه مشییخص نیسییت که این ویژگی ها قبل از 

ین رفته اند یا بعد از آن، اما آنچه که مشخص است آسیمیلاسیون دستوری مهاجرت به کلاردشت از ب

 این گویش توسط فارسی است.

وقتی از بین لایه های زبانی سییه گانه ای که ناپ بردیم، به بررسییی فایط لایه ی آوایی می 

خود  پردازیم، باز هم متاسییف می شییویمب چراکه این گویش از زبان کردی، ویژگی های آوایی ویژی ی

ست. سلط زبان فارسی بر گویش کردی کلاردشت، رنگ و بوی فارسی به این  را هم از دست دادی ا ت

گویش می دهدب لذا گویشور و مخاحب، هر دو این احساا را خواهند داشت که این گویش، از زبان 

انی اخیر کردی دور و به زبان فارسییی نمدیب اسییتب در صییورتی که در واقع اینگونه نبودی و تیییرات زب

باعث بروز  چنین معضلی گشته است. در اینجاست که گویشور کرد کلاردشت از نظر هویتی هم، خود 

                                                
 Linguistic borrowing 
 calque 
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بنابر آنچه مطرم شد به ب ث هویتی اولیه ی خود باز  را دور از گویشوران کرد دیگر به حسا  می آورد.

 م.می گردیم. آنجا که نظرات سوسور و دیگر اندیشمندان این عرصه را باز گفتی

نتیجه ی این آسیییب های زبانی برای کردهای کلاردشییت در نهایت به آسیییب جبران ناپذیر 

هد آن خواهیم بود و تلاش چند قرنه ی کردها در  به زودی شییییا که  فاجعه ای  مد.  جا هویتی می ان

 کلاردشت برای حفظ هویت در سرزمینی بیگانه و دور از خاستگای، بی ثمر خواهد ماند.

 

 

 

 راهکارها

همیشگی به توان گذشتگان، هرگم بخشی از اندیشه ی بیش  فرهنگ های مصرفی امروزی  وقوف»

ییف  نیسییییت. ما اکنون در جهانی زندگی می کنیم که برای بقای اقتصییییادی خود، به اقتباا و مصری

شناسی، تاری ، تبارشناسی و حتی نیایش، اندیشه ی « چیمهای تازی» ستان  سته است. ما از رای با واب

 (2ز 1395دیوید.دابلیو، «)گس ی ی نسل های پیشین به عقب می بریم.خود را تا 

برای نجات زبان کردی در کلاردشییت، آگاهی بخشییی عمومی و فرهنگسییازی مقدپ بر هر کار دیگری 

اسیییت. از آنجا که تجربه ی چهار سیییاله ی نگارندی به عنوان فعال زبان هویتی ایبات کردی، به دلیل 

زبانه ی حاکم، نباید هیچ چشم امیدی به همکاری ارگانها و نهادهای سیاست و خواست سیستم تب 

ست تا این آگاهی را به کل جامعه  سئولیت به دوش آگاهان ا دولتی در این رابطه دوختب لذا بار این م

 تسری بخشند.

 

رسییالت سییخت و حاقت فرسییایی که براسییتی از عهدی ی چند نفر، بدون امکانات، تیم و بودجه خارج 

تیجه ی در خوری یی بخشییدب با این حال فعالان این عرصییه تنها با تکیه بر عشییق، باور و اسییت و ن

 توان درونی خود، گاپ در این مسیر حاقت فرسا نهادی اند.
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مهم ین اقداپ، آگای کردن کردهای کلاردشیییت نسیییبت به اهمیت حفظ هویت کردی و انتقال آن به 

ا کنار گذاشییب زبان هویتی، حلقه ی زنجیر انتقال نسییل بعد اسییت. حال که حی سییه الی چهار دهه ب

هویت از حریق بازگشت به زبان هویتی استب لذا در کلاردشت،  هویت گسسته، رای فقط بازشناسی

پرداخب به تیییرگذاری های مردمی به موازات تلاش های علمی و پژوهشی در رابطه با زبان کردی در 

 ت.این منطقه، از ضروری ترین اقدامات اس

باید به ح  مطالبه ی هویت و هویت زبانی در جامعه ی  گاهی بخش در این راسیییتا  تلاش های آ

کردهای کلاردشت بیانجامد. بعد از به وجود آمدن این مطالبه گری است که ب ث بازشناسی پیش می 

خاحر  آید. موردی که در دیگر مناحق کردنشین ایران از جمله خراسان وجود دارد، اما در کلاردشت به

دوری از خاستگای و عدپ درک فایط اجتماعی خاستگای، هنوز روی ندادی استب به زبانی دیگر، کردها 

 در کلاردشت نسبت به حفظ هویت خود، از جمله هویت زبانی، ناآگای و بی توجه اند.

مورد از جمله ی اقدامات تیییرگذار در این زمینه می توان به برگماری همایش های مرتبط با موضیییوت 

ب ث، برگماری نشیییسیییت های ادبی کردی، آموزش رسیییم الخط کردی، تولیدات فرهنگی به گویش 

کردهای این منطقه از جمله شعر، داستان، ترجمه، فیلم، تئاتر، موسیقی با کلاپ و.... مخصوصا برای 

دشت گروی های سنی مختلف کودکان و نوجوانان اشاری کردب اقداماتی که حی سال های اخیر در کلار 

 آغاز شدی اما با وجود موانعی که قبلاً هکر گردید، به کندی پیش می رود.

ستای احیاء این  مشکل دیگر در این مسیر، یافب مخاحبِ مشتاق برای تولیدات فرهنگی مذکور در را

گویش است. مشکلی که تا کنون حل نشدی و برنامه های یادشدی، هنوز هم مورد استقبال شایان عموپ 

 لاردشت قرار نگرفته اند.کردهای ک

سی هویت زبانی و نهایتاً هویت کردی  با این اوصاف می توان گفت که ب ث فرهنگسازی برای بازشنا

مهاجرین در کلاردشت، در دور باحلی گرفتار آمدی استب اما یاپ امید فعالین این زمینه، شکسب این 

 دور باحل با تلاش بیش  است.

                                                
 recognition  
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آیین کردی یارسییان در بین کردهای کلاردشییت می باشیید. این آیین دارای یکی از این امیدها حضییور 

ست. تجربه یابت کردی که معدود فعالان و  سی هویتی ا شنا شی و باز سیار بالای هویت بخ سیل ب پتان

ستند که از حریق آیین یارسان و رفت و آمد به  سانی ه شت، ک سوزان هویت و زبان کردی در کلارد دل

ن در مناحق کردنشیییین غر  کشیییور، نسیییبت به هویت و زبان کردی خود آگای و زیارتگای های این آیی

 حساا شدی اند.

 

به غیر از ب ث زیارتگای ها و ایجاد ارتبام با مناحق کردنشین، این دفاتر یارسان به عنوان گنجینه های 

نطقه را رموز آیینی و همینطور اد  کلاسیب کردی هستند که تا کنون ارتبام و احساا کردهای این م

 نسبت به هویت کردی خود زندی نگه داشته اند.

جمخانه ها در کلاردشییت، میمن کلاپ دفاتر و موسیییقی مقامی تنبور اند. این دو از گذشییته های دور، 

 راویان راستین فرهنگ و زبان کردی و حافظان آن بودی اند.

حضیییور آیین هویت  -هم  تا به اینب -یکی از دلایل حفظ زبان و هویت کردهای کلاردشیییت و کجور 

بخش یارسیییان در بین این مهاجرین بودی اسیییتب گرچه نباید تیییرات فایط جغرافیایی را در این باری 

همیشییه سیینگری برای حفظ   -با ایجاد م دودیت های ارتباحی  -نادیدی گرفتب چراکه کوهسییتان ها 

 المان های فرهنگی، هویتی، زبانی، آیینی بودی اند.

 

رسان در کلاردشت، خود ت ت آسیمیلاسیون آیینی قرار گرفته و متاسفانه و به دلایل غیر گرچه آیین یا

قابل هکر، برخی مفاهیم و اسییاحیر آن در حال تغییرند، اما همچنان به عنوان هویت مسییتقل آیینی، با 

شود. بنابراین بر فعالین عرصه ی زب سو  می  ان تکیه بر دفاتر خود، عامل هویت بخش زبانی نیم م 

هویتی در کلاردشییت اسییت که بیش از پیش از پتانسیییل این آیین در راسییتای احیاء هویت زبانی مدد 

 بجویند.
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مطمئناً تلاش های این فعالین با بازشیییناسیییی هویتی کردهای این منطقه پایان یی یابد. گرچه این 

 ه خواهند یافت.بازشناسی امری م ال می یاید اما در صورت وقوت این امر م ال، تلاش ها ادام

کردهای کلاردشییت حتی در صییورت بازشییناسییی هویتی و زبانی، به علت این دهه های گسییسییتگی از 

خویشییب، دچار آسیییب های جبران ناپذیری خواهند شیید. مسییلماً یکی از این آسیییب های جدی ، از 

ست رفب بخش بمرگی از جمعیت این جامعه بر ایر  هویت  خواهد بود. یعنی بخشی که« دگرسازی»د

سی»را برگمیدی اند و به دامان « دیگری» شنا شدید « باز سیب های  سیب دیگر، آ شته اند. آ نیم بازنگ

 زبانی خواهد بود که بیش از پیش رنگ و بوی فارسی به این گویش خواهند بخشید.

شدت  ست بی وقفه و به  سایی راهکارها، می بای شنا ست که تلاش ها و  به این دلایل نگارندی معتقد ا

امه یابند. از جمله ی این تلاش ها ضییبط و یبت لهجه های مختلف اما مشییابه کردهای کلاردشییت اد

خواهد بودب چراکه در هر دو صییورت احیاء یا نابودی این لهجه ها، نیازمند آرشیییوی برای مراجعه به آن 

 هستیمب لذا گردآوری یب واژی نامه ی علمی و مفصل باید در صدر این کوشش ها قرار گیرد.

 امید آن که با تلاش دلسوزان، آن اتفاق خوش م ال روی دهد.
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 مقدمه

وجود  یینهایزاگرس سرزم یدر منطقه  لادیقبل از م یهزاره  لیدوم و اوا یدر حدود اواخر هزاره   

و در حدود  ستندیز یمناطق بودند، در آن مناطق م نیا یکه مردم بوم یمختلف  لیداشتند که و اقوام وقبا

 یبزرگ و کوچک لیو قبا ماقوا یو باستان یخیبا توجه به اسناد و مدارک تار لادیاول قبل از م یهزاره 

 دهید یباستان یها بهیآز آنها در متون و کت یما شناخته شده اند و نام و نشان تعداد یقه برامنط نیدر ا

اول ق.  یدر حدود هزاره )  هیاروم ی اچهیواقع در جنوب  در یشود بر اساس اسناد موجود، منطقه  یم

 یآشور  یشد در سالنامه ها یاداره م یموروث انبود که در آغاز توسط رهب  یلیعموماً مسکن قبا(م.

 .شده آمده است یسنگربند یدژها بیو تخر دنیبه آتش کش زیکوچک و ن یآتش زدن شهر ها فیتوص

که محققان علاقه مند به  ییسالها یط یباستان شناخت یها افنهیو  یخیآنچه که از منابع تار

از صدها  یتحت نفوذ فرهنگ آن مقطع زمان طقاست که منا نیا دیآ یهزاره اول و عصر آهن بدست م

 نیو همچن یگرفته بودند و از رونق اقتصاد شیرا در پ ییو شکوفا شرفتیاز خود روند پ شیسال پ

بزرگ برخوردار  ینظام یاسیس یواحدها لیو تشک شتریاتحاد ب یبه سو  یا رهینظام عش یسازمانده

کردند که  یتکلم م ییبه زبانها نهایسرزم نیا رمنطقه، مردمان ساکن د نیشده بودند. در سرتاسر ا

منابع  یزبانها را از رو  نیاز ا یمنطقه بوده و محققان توانسته اند تعداد نیو  خاص ا یبوم یزبانها

 یتشکلها یکوچک و بزرگ سرتاسر زاگرس دارا لی. اقوام و قباندینما ییشناسا یو باستان یخیتار

                                                           
 rezgar.2012@yahoo.com 
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هزاره اول ق. م.  به مراتب  تیاهم نیبودند بنابر ا یو نظام یاسیس تیکم اهم ایو  تیهرچند با اهم

اقوام ما متوسل به  نیو تفحص در باره ا ییشناسا یقبل از خود رنگ گرفته بود. برا یاز صده ها شتریب

 نیاز آنها در ا یو نام و نشان تعداد میو اورارتوها هست انیآشور ریآن دوره نظ هیهمسا یمنابع کشورها

 یخیتوجه به منابع تار ازمندیاستقرار آن دوره ن یاز الگو  یدرک درست و منطق یاست. پس برامنابع آمده 

 .میهست یباستان شناخت یها افتهیو 

 لادیمنطقه  زاگرس وساکنان آن در هزاره اول قبل از م

 نهیدوره پار ستندازیز یم ییانسانها در استقراگاهها خیاز تار شیمنطقه زاگرس از دوران پ در

 یغارها ه،یمانیسل کینزد یفراوان در غارها یایاش  یباستان شناس یکاوشها جهیدر نت م،یقد یسنگ

 ستتتتبدستتتت آمده ا گریو آثار فراوان د رانیا جانیدر جنوب شرق آذربا« تامتام»و  ستتتتونیب کینزد

شهرت دارد در « دالما»که به فرهنگ  ،ینیمربوط به آغاز روستانش ی(.استقرارها95، 1384 اکونف،ید)

 اچهیفرهنگ نام خود را از تپه دالما در دشت سولدوز در جنوب غرب در نیشده است، ا ییمنطقه شناسا

و  ینیکجانشتتی و یاستتت که به دوره نوستتنگ ییاز استتتقراگاهها یکیگرفته استتت. محوطه دالما  هیاورم

ستقرارگاه سان تعلق دارد. ا ستقرار ان ش یعنیفرهنگ دالما،  متعلق به یا ستان شیو  ینیآغاز رو  ینیکجان

سنندج توسط نگارنده لاد،یقبل از م 5000مربوط به حدود   یبررس کی( ضمن 1396،یرضاقل) در دره 

شناخت ستان سا یبا شنا  یاز شماره ها یکیدر  یا هدر مقال یبررس نیاز ا هیاول جیشده و نتا ییکشف و 

س در ربع سوم هزاره سوم  ان،یلامیو ع انیهور یبعد یمنتشر شده است. در دوره ها روانیهفته نامه 

 لیداد قبا یم لیراتشتتتک یزاگرس  و آنجا که بعدها ماد غرب یغرب یها هیدر کوهپات لادیاز م شیپ

کردند.  یم یقرابت داشتتتتند زندگ انیلامیکه با ع یگر ید لیو ظاهرا قبا انیو کوت  انیو لولوب انیهور

که به ظن  انیو کوت هیاورم اچهیتا در الهیدره د یایها از قستتتمت عل هیدر کوهها و کوهپا یلولوب لیقبا

 (.104،  1384 اکونف؛ید) کردند.  یم یزندگ انیتر از لولوب یشرق یغالب در محل

، سراسر «لو لو ایزاموآ » التیا لاد،یهزاره اول قبل از م نیآغاز یمنطقه در ستتتده ها نیدر ا

 اندویم یکنون یشهرها ی هیناح) ممتد بود الهیرود د یایعل یتا بخشها هیاورم ی اچهیکه از در یاراض

و شاخه ها  الهیرود د یاینام موسوم بوده است، بخش عل نیبد (و زهاب و سنندج هیمانیآب و بانه و سل

قبل از  زهاب ستتنندج( از اواستتط قرن نهم – هیمانیستتل یکنون  یدر مثلث شتتهرهاو شتتعب کوچک آن  )
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استتتت. برعکس  یپارس( ماد) (. خود نام فارس87:  1384 اکونف،ید) شتتتد یم دهیپارستتتوآ نام لادیم

  «  پرسو»خوانده شده و « پرثو»شود  دهینام« پرسو» ستیبا یم یو ماد یکه به زبان پارت« پارت»کلمه 

خاک ماد واقع بوده و  یغرب یگفتند که در اقصتتا یم یگر ید هیبه ناح («پاستتوآ» یبه زبان آشتتور  ای)

  -«پارس و پرسو» یرانیاصطلاحات به کلمات ا نیبه ما شناسانده اند. ا دیآن را چنانکه با یمنابع آشور 

در کنار خاک « پارت»و « پارستتوآ» و « پارس»استتت. « کنار»و « پهلو»و مجازا « دنده» یکه به معن

 یخاک ماد قرار داشتند. هر سه نام بهد معن در کنار« پارت» پارسوآم و » و  «ارسپ» ماد قرار داشتند. 

که به لهجه  یلیقبا یرسد و ظاهرا پارت برا یبه نظر م« پارس» و « پارسوآ» باشد و ماد مرکز  یکنار م

گفته  نی(. از ا68،  1384 اکنوف؛ید) بوده.  ی_« کنار» گفتند، به منزله  یسخن م یجنوب غرب یها

ستنباد م نیچن  یخارج)  یعنی« پارس»خود را  نیخارج از خاک و سرزم لیشود که مادها اقوام و قبا یا

نهیب ایو  ند عربها که غ دند،ینام ی( مگا با عنوان  ریمان ها را در کل  ند.  یخطاب م« عجم » عرب کن

سو »یاکنون در زبان کورد و « دنده» یبه معن یشمال یدر کرمانج« پارسو»و  انهیم یدر کرمانج« پرا

. بر خلاف (نگارنده) مانده استتت.  یخود باق یباستتتان یبا همان معنا قایدق «نهیقفستته ستت یدنده ها»

 یاست که هردو اصطلاح به معن نی( ادیپرس) « پارس»با« پارسوا»تنها وجه مشترک لفظ جیرا دهیعق

شند. ه یم« کنار»و « مرز» قرن  انیبوده و آن قوم از پا انیپارس هنیم« پارسوآ» نکهیبر ا یلیدل چیبا

 اکونف؛ید) .ستتتیازآن خطه هجرت کرده باشتتند در دستتت ن لادیهشتتتم تا اواستتط قرن نهم قبل از م

 اچهیدر جنوب در یبزرگ یپارسوا منطقه  یخیو تار ی(. بر طبق اسناد و شواهد باستان155-156، 1384

ناوار  -نمرو  یو زاب کوچک بود که از طرف جنوب به منطقه  الهید یرودها یایقستتتمت عل ه،یاورم ی

 .(67،  1392: فی یعل) متصل بود -میقد

فلات  یغرب یاز آن، در نواح شیپ یظاهرا در هزاره ستتتوم ..م. ، و احتمات حت انیهور

ضتتور تا ح د،یتوان د یآنها را م یزاگرس واقع در شرق دجله که گهگاه آثار نام شتتناخت یدر نواح ران،یا

 ه،یاورم اچهیاحتمات در اطراف در ،یاطلاعات نام شتتتناخت یبه گواه انیاند. هور شتتتتهموءثر دا یحد

کهن در  یخیادوار تار راثیبه عنوان م ییایماننا پراکنده بوده اند. احتمات عناصر هور نیدر سرزم یعنی

شده بود. گوت سوم ..م. ن انیماننا حفظ   انیکردند. کوت یم یمناطق زندگ نیدر هم بایتقر زیدر هزاره 

 دیپد خیدر صتتحنه تار -پادشتتاه اکد« ستتو ن-نارام»و زمان ستتلطنت  لادیوستتوم قبل از م ستتتیدر قرن ب

وارد آوردند، و سرانجام  انیشتتکستتت بزرگ را بر اکد نینخستتت انیکوت« ستتو ن-نارام» آمدند. در زمان 
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پس از  انی(. گوت108، 1384 اکونف؛ید) را قطعا بر دورود مستتتقرستتازند. انیموفق شتتدند ستتلطه کوت

..م. از آن منطقه رانده شتتده  22قرن  انیشتتدند و در پا فیرودان به شتتدت ضتتع انیدر م یقرنها برتر 

-96،  1392 ف؛ی یعل) باز گشتتتند. یجنوب جانیکردستتتان و آذربا یخود در کوهها یوبه موطن اصتتل

 یهایپادشتتتاه یدارا ،منطقه نیاقوام ستتتاکن در ا لادیهزاره اول قبل از م نیآغاز ی(. در ستتتده ها98

شور  یبزرگ و کوچک شاه نینام ا ییو اورارتو یبوده اند که در منابع مختلف آ سام هایپاد  یتعداد یو ا

 اچهیدر منطقه ستقز و جنوب در« ماننا»قدرتمند   یاستت. مانند پادشتاه دهیاز پادشتاهان آنها ثبت گرد

سقز و  نیقلعه حسن آباد، ب یمحل کنون تیزدر دره سنندج، احتمات با مرک «ایآتبر»  یپادشاه ه،یاورم

شاه شاه، و پاد زهاب، تا -هورامان تا پاوه-وانیسنندج و مر نیدر منطقه ب« کارات» یبانه تا حدود کرمان

 .(1977: نی، لو1383:اکنوفی، د1390، ملا زا ده: 1392: فی یعل) کرمانشاه.  یدشتها یابتدا

 یرانیساکنان منطقه زاگرس قبل از ورود مهاجران ازبان 

ست که برا ینام «یرانیا یزبانها» سنه  یشاخه ا یا شامل زبانهاییهندو اروپا یاز ال ست ی_ که   یآ

 یی( اوستایباستان یاز زبانها) و  رهیو غ یو طالش یو تات یو کرد یکیو تاج یو فارس ی( و افغانیآس)

سغد سک یو خوارزم یو  س یتیو ا ست. ا جیرا -گردد یم گرید یار یو ب شده ا صطلاح با یو متداول  ن ا

اصتتطلاح به صتتورت  نیگذاشتتت: ا یگر یآن کلمه د یتوان به جا ینارستتاستتت اکنون نم اریبستت نکهیا

که  ی. در دوران(439،  1384؛  اکونفید) در آغاز شامل فارس نبوده است. «انایآر»  یعنیاش  یباستان

سخن م یمنابع آشور   هیرودخانه ارس و ناح ینوبج یها هیاز مرز ناح بایتقر یرانیزبان ا ند،یگو یاز آن 

 ایرود زاب کوچک  یایرود(، بخش عل دیستتف) دره رود قزل اوزن یتجاوز نکرد و در نواح هیاورم اچهیدر

 هیناح) ممتد بود الهیرود د یایعل یتا بخشتتتها هیاورم اچهیکه از در یزآموا، سراسر اراضتتت التیهمان ا

سنندج( به  اندوآبیم یکنون یشهرها شها زآمواو بانه و زهاب و  سوم بود. و بخ و  الهیرود د یایعل یمو

سنندج( که از اواسط قرن نهم -زهاب -هیمانیسل یکنون یدر مثلث شهرها) شاخه ها و شعب کوچک آن 

 یشهر ذکنون کینزد)  الهیرود د یشد و بخش وسطا یم دهینام« پارسوا» مزبور  ی هیناح لادیقبل از م

ماد،  خیدانشتمند روس، در کتاب تار اکونوفیاستاس نقشته د  رب« نمر»  التی( که تحت نفوذ انیخانق

و غرب قره سو که  نیبالکل وجود نداشت. در عوض در مناطق شمال رود ابهر و دره قزو یرانیعناصر ا

 یم« رودکها نیسرزم» را  هیناح نیا انیاستتتتت و از جنوب غرب قم رود که آشتتتور یاز همدان جار 



  
 لادیمنطقه زاگرس در هزاره اول قبل از م لیزبان اقوام و قبا 50

نەس -زانکۆی کوردستان   

 جانیآذربا یکنون یستتخن زبان نواح گریعناصر غالب بود. به د گریبر د ییبه تنها یرانیزبان ا دند،ینام

 یبوده و ستتتتاکنان آن نقاط به زبانها یرانیا ریغ لادیاز قرن نهم تا هفتم قبل از م رانیو کردستتتتان ا

تتق ماد  یو مانند آن تکلم م یو کوت یلولوب و اصتتتفهان را  یتهران کنون هیناح یعنیکردند. و فقط مشرت

سب دار  انهیم یایآس لیکه توسط قبا) یرانیکاملا زبان ا سوارکار  یکه به ا شتند به آن  یو  شتغال دا ا

در مقاله  ستتتونی(.  آنچنانکه رابرت دا146-145:  1384 اکونف،ید) فراگرفته بود.  (آورده شتتتده ینواح

  ییمانا یاهقلمرو پادش یالتهای(،از نام اییمانا یپادشاه یالتهایبر اساس نام ا) ست خود اشاره کرده ا

 نیاز ا ،ییق.م( از متون اورارتو 7تا  9قرن  هیاروم اچهیدر یحوزه ستتتقز و بوکان به ستتتمت کناره ها)

به عنوان هم خانواده با  یهستتتتند؛ گذشتتتته ازآن، تعداد یحور  یبه نامها کینزد یادینامها تعداد ز

«  کک»که به  ییشتتوند. نامها یشتتناخته م یرانیا یبه عنوان نامها یو فقط تعداد کم یکاستت ینامها

زوزوکَسوکَ،  ردکَ،یز یشهرها وکویتعلق دارد از جمله آنها نام فرماندار، د  یشود به گروه حور  یختم م

س یبا نامها یر ینینانزود، نز ه،یبیتوان برشمرد. اما ز یبارونکَ را م سونو،  یکا مطابقت دارد. برادر اولو

 است. یرانیکاملا ا یپادشاه مانا(  نام) یبغَدَت یعنی

 یبا نامها یمینام شتتتناخته شتتتده، ن ازدهیباشتتتد که از  یتواند تصتتتادف یدر مورد نام افراد نم

از  یعنی. م  830-660ساله، از حدود 200 بایدوره تقر کی یدر ط زیمطابقت دارد و وجود آنها ن یحور 

شتتود که  یم علومم بیترت نیها، قابل اثبات استتت. به ا ییمرحله وجود قلمرو مانا نیتا آخر نینخستتت

نا به هم ییما ند و  هاجرت نکرده ا ند،ین یرانیا زین لیدل نیها م که از جمع ستتتت به  یتیبل که متعلق 

تحوتت و  لیشتتتده بودند و به دل لیها بودند تشتتتک یها و کاستتت یحور  ژهیبه و یبوم یقوم یگروهها

با  دیپد ییهندو اروپا یها  یها و ماد یرانیمهاجرت ا یکه در ط یمیعظ یها یدگرگون آمده بود، 

از مد  یکه نامگذار  ییآوردند. از آنجا دیخود را به پد ژهیو ییمنطقه مشتتتخص، قلمرو کیشروع از 

برخورد شتتود.  یمانند بغَدت یحور  ریغ یاگر در خانواده ها به نامها ستتتیتعجب ن یکند، جا یم تیتبع

رود(  نهیزر) رود جغتو زیو ن تکه شتتهر ستتقز قرار داشتت یاطراف منطقه ا ن،یبر استتاس نظرات ترو دانژ

 ینم زیچ چیه بایتقر انیدر باره زبان گوت67-66؛ 1388بوهمر: ) ها بود.  ییمانا نیشد سرزم یم یجار 

نام  یاست. بر اساس داده ها دهیدر متون پادشاهان سومر به مارس ینام گوت ستیحدود ب. تنها میدان

ست که زبان گوت دهیعق نیا یشناخت سپی)  یلامیزاگروع یگروه زبانها هب یشکل گرفته ا ( تعلق یاکا

 نیبه ا انیاز ورود ستتتومر شیرودان پ انیستتتاکنان جنوب م نیتر یمیقد  زریاشتتتپا یدارد. به نظر ا
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 یپراکندگ یبوده اند. به طور کل انیلامیو ع انیگوت شاوندانیو خو یلامیاز گروه زاگروع یلیه، قبامنطق

ست. اما به نظر م ریکاملا امکان پذ انرودانیدر م خیدر اعماق تار انیگوت ساس برخ یا  یرسد که بر ا

بان گوت میتوان یاطلاعات م جا یز به  ها یرا  بان حد ز یلامیزاگروع یخانواده ز ها یادیتا  بان  یبه ز

سبت ده ییایو هور یقفقاز  ساختار آوامین ست  سام یی. در وهله نخ شده گوت یا  نیا دیموء یشناخته 

در  ییکه از نظر آوا میبدان یقفقاز -ییایهور یکه آن ها را جزء گروه زبانها دده ینکته استتتت و اجازه م

نظر را  نیا زین گریاطلاعات د یترند. برخ دهیچیپ اریبس یکاسپ-یلامینسبتا ساده ع یبا زبانها سهیمقا

 یاتمام نامه ب،یبه بعد به تقر لادی(. از قرن هفتم قبل از م97-96، 1392 ف؛ی یعل) کنند. یم دییتاء

بوقوع  لادیکه در حدود هزاره اول قبل از م یا دهیدارند پد یرانیواضتتا ا شتتهیر دهیکه به ما رستت یماد

شان م وستیپ ساکنان ا یصراحتا ن سامان م یگر یزبان، مردم د یرانیدهد که قبل از   ستندیز یدر آن 

و از  ،یمحل ستتتاکناناخراج  ایو بدون امحا  جیبه تدر یرانیرستتتاند که نفوذ زبان ا یرا م نیو ضتتتمنا ا

به هردو زبان عمل قیطر تازه واردان ب یو عده مردم اصتتتل دیگرد یامتزاج متکلمان  . در شتتتتربودیاز 

 -خاص یو چه اسام ییایاصطلاحات جغراف یچه از رو  -لادیاز قرن نهم تا هفتم قبل از م -دما نیسرزم

سان شرفتیپ . با در نظر گرفتن رابطه باشد یاز مشرق به طرف غرب آشکارا مشهود م یرانیا یعنصر ل

س یبا زبانها یزبان ماد شآ قوم ینم یشک انه،یم یایآ شت که من س «هاییایآر»یتوان دا  انهیم یایاز آ

 (. 146، 1384 اکونف؛ید) بوده است. 

 اریبستت یعناصر بوم دیشتتود، اما نبا ینم یمختلف ماد نف یزبان در نواح یرانیظهور عناصر ا

 م،یریبگ دهیآن ناد یو شمال غرب یغرب یدر نواح ژهیبه و ن،یسرزم نیرا در ا اهمت یب شرفتهیو پ یمترق

خود را حفظ کرده بود.  شرتتویفرهنگ تراز اول و پ دیمد یتا مدتها یشتتمال غرب یبه خصتتوص که نواح

( و مطلق دانستتتن عنصرتت هندو یماد یتر، زبانها قیدق انیبه ب ای)  یمطلق دانستتتن زبان ماد یرانیا

 نستی(. نکته قابل توجه ا139،  1392؛  فی یعل) و اساس است.  هیپا یب یماد امر  خیتار رد ییاروپا

  «هاییایآر لهیقب» به نام  لیقبا گرید انیدر م «انیزانتیآر »لهیشناخته شده ماد تنها قب لیقبا انیکه از م

شاء  ینم لیقبا گریمشخص گشته اند، پس د ستند من شند،  «ییایآر» توان شته با نبودند  یرانیا یعنیدا

هم  یزبانان، و بر رو  یلامیو ع انیمادها از کوت یرفت، توده اصتتل یستتخن _ چنانکه انتظار م گریبه د

 نکهیشتد، نه ا یم لیرا کستب کرده بودند تشتک ییهندو اروپا دگانیکه زبان نو رست «انیکاستپ» لیقبا

( یرانیگروه ا)  یکه زبان ماد کتهن نیاثبات ا یبرا یلیشده باشند. دت ضیساکنان آن خطه بالکل تعو
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،  1384 اکونف؛ید) رستتتد.  یبه نظر م یماد بوده استتتت کاف لیقبا هیاتحاد یزبان مشتتتترک و همگان

144)  

 ق. م. 8 یحدود ستتده  یماد ایو  ییپادشتتاه ماننا کیمتعلق به  هیویاز ز یستتفال یقطعه ا یطرح رو  

 (1373 ،یمعتمد)

 یباستان یدر زبانها یزبان کورد یابی شهیر

سلما ا لادیکه در سرتاسر زاگرس در هزاره اول قبل از م ییتوجه به زبانها با شت و م زبانها با  نیرواج دا

با تازه  یستتتاکنان بوم یگرفتن برخورد و امتزاج زبانها دهیبرخورد داشتتتته اند، ناد دیزبان مهاجران جد

در مناطق مختلف برخورد و  یرستتتد. آنچنانکه در هر عصرتتت و زمان یخلاف واقع به نظر م یواردان امر 

ما  یرستتتند برا یبه هم م یمقطع زبان کیکه در  ییلغات از زبانها یر یو وامگ گریکدیامتزاج زبانها با 

در « اردو» زبان  لیتشتتک ستتتمیب یدر ستتده  دا،یشتتناخته شتتده و مشتتخص شتتده استتت، چنانکه جد

ضور انگل ستان بعد از ح شد. در ا یزبانها نمونه بارز و زنده آن م یسیپاک سده  یمقطع زمان یبرا نجایبا

آن  یدادهایو رو طیدر منطقه زاگرس، با در نظر گرفتن تمام شرا لادیاز م هزاره اول قبل نیآغاز یها

به وجود آمده بعد از ورود مهاجران  یزبانها ایتوان در نظر گرفت، که زبان و  یاحتمال را م نیدوره ا

 یو تفوق در زبانها تیاگر غالب ایبوده اند، و  یزاگرستتت یومو ب یرانیا یاز زبانها یا ختهیآم ،ییایآر

 یزبانها ایاز زبان و  ییتوان مطرح کرد که بخشتتتها یفرض را م نیبوده باشتتتد حداقل ا یرانیعنصرتتت ا

 دینتوان زبان جد دیمنطقه بوده استتتت، و شتتتا یمیو قد یبوم یجزو زبانها ن،یسرزم نیمردم ا دیجد

در نظر  یرانیمردمان ساکن در منطقه بعد از اختلاط و امتزاج با مهاجران را به صورت کل و صددرصد ا

که در دوره  ییدان و زبان شتتناس در باره زبانها خیگرفت. حال با توجه به تمام نظرات دانشتتمندان تار

پرسش مطرح  نیا ،یدر آن مقطع زبان یرانیا یرواج داشته اند، و نفوذ عنصر زبان یباستان یخیتار یها

در  شتتهیشتتود ر یآن تکلم م از منطقه زاگرس با عیوستت ییکه در بخشتتها «یکورد» زبان  کهشتتود  یم

بر طبق  ،یعلم ق،یپژوهش دق کی ازمندیپرستتش ن نیدارد؟ پاستتخ به ا یباستتتان یزبانه ایکدام زبان و 

 یفرد دگاهیبه هر د یو به دور از هرگونه تعلق فکر  یقیتطب یو بخصوص زبانشناس یاصول زبانشناخت

صبانهو  سلما امر  یم متع شد و م س یبا شوار م اریب شگران چند ید شد. چنانکه در آثار پژوه بدون  یبا

شناخت قیدق یهایبررس ساس اطلاعات تار یزبان   ایو   نیرا به ا یزبان کورد ،یخیو احتمات تنها بر ا



 
 نامەی زمانی دایکیتایبەت هەتاوی ی 97زستانی   3ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  53

 انیدر م ایآاست که،  نیشود ا یمطرح م نجایکه در ا یگر ینسبت داده اند. پرسش د یآن زبان باستان

 ریغ یباستان یدر زبانها شهیکرد که ر ییرا شناسا یتوان لغات یم «یکورد»زبان،  مانند  کی یواژه ها

اقوام و  انیباستتتان در م ی(،  که در دورهایو گوت یانیهور) داشتتته باشتتند؟ به عنوان مثال؛  ،یرانیا

شته اند؟ برا لیقبا سا یمنطقه زاگرس، رواج دا شخص نمود ییشنا صورت وجود  یلغات نیچن نو م در 

باشد، که بتوان منشاء و  یو دقت نظر فراوان م یبه تخصص کاف ازین ،یمانند زبان کورد یآنها در زبان

 یاز عناصر زبان یلغات نیرسد وجود چن یو مشخص کرد. به نظر م دایاز آن دسته زبانها را پ یلغات شهیر

 یدر ستتنگ نبشتتتهدها یمثال، در متون آشتتور  نوانباشتتد، به ع یچندان دور از ذهن نم ،یرانیا ریغ

»  ینام، با نامها نیآمده استتت. ا «هیاوزب ه،یبیزیا ه،یبیز» پال، نام شتتهر  یستتارگن دوم و آشتتور بان

با « ب»  ییجابجا میدان یدانسته است. م ییمانا هیویمطابقت دارد. آندره گدار آن را مطابق ز «یکاس

س« و»  ست ایقابل توض یکیفونت راز زبانها از نظ یار یدر ب تواند  یم یامروز  هیوینکته در ز نی، که اا

شور  هیاوزب ه،یبیزیا ه،یبیاحتمات در ز س یآ سفالها یباز م یکه به کا شد.  پراکنده در  یگردد، پنهان با

سده ها رانهیو نیا شاره  قایدق یعهنیشود،  یم یگذار  خی..م. تار 7و  8 یدر  دوره حکومت ماناها و ا

شوربان هیبیبه ز سارگن و آ ستا یپال باز م یبه دوره   یامروز «   هیویز»  یگردد. حال اگر نام قلعه و رو

باز مانده  ینام، واژه ا نیکه ا میکن یر یگ جهیطور نت نیا میتوان یباشد پس م یباستان ی هیبیبازمانده ز

 نطوریتوان ا یها، م تهگف یباشتتد. حال با توجه به تمام یم لادیدر هزاره اول قبل از م یاز زبان کاستت

 یدر خصتتوص زبانها  ،یپژوهشتتگر، فارا از هرگونه تعصتتب و تنگ نظر  کیکه،  ینظر داد، در صتتورت

احتمال  یاصول زبانشناخت تیداشته باشد و با رعا یتخصص و تبحر کاف یخیتار یو دوره ها یباستان

  .باشد یممکن نم ریچندان غ  ردک ییباستان را شناسا یدوره ها یاز دسته زبانها یبتوان لغات  نکهیا

  سخن حاصل

گذشته دانشمندان، از وجود انسان  میقرن ون کیاز حدود  ،یباستان شناس اتیو کشف یخیتار شواهد

در مناطق  یتا نوسنگ یسنگ نهیدارند. آثار انسانها، از دوران پار تیحکا میدر منطقه زاگرس از ازمنه قد

 گریلرستتتتان، و د لام،یکرمانشتتتاه، ا ستتتتونیرواندوز، هورامان، ب جان،یاز زاگرس مانند، آذربا یمختلف

که  ینیو روستانش ینیکجانشیمربوط به آغاز  ییاست. استقرارگاهها دهیو کشف گرد ییمناطق  شناسا

توستتط باستتتان شتتناستتان، کشتتف و  ه،یاورم اچهیموستتوم استتت در جنوب غرب در« دالما» به فرهنگ 
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نەس -زانکۆی کوردستان   

سا ستقراگاهها نیشده است. همچن یو کاوش و معرف ییشنا از  یدر مناطق گ،فرهن نیمربوط به ا یا

سا  کجای. لادیسال قبل از م5000در حدود  یشده اند، از جمله در دره سنندج با قدمت ییکردستان شنا

ش سان در ا نین شت، و به اهل یمطلوب جیخطه، نتا نیشدن ان غلات و  شتریکردن هرچه ب یبدنبال دا

 شتر،یب واناتیکردن ح یاهل و یرا به دنبال داشت، همزمان با نگه دار  یر کشاورز د شرفتیپ جهیدر نت

 شیبه افزا جهیغذا، و در نت یستتتاز  رهیمنطقه آغاز شتتتده بود، ذخ نیدورتر در ا اریبستتت یکه از زمانها

ساکن در زاگرس به  یانسانها ی. در ادوار بعددیانجام یدر معمار  شرفتیو ساخت سرپناه و پ تیجمع

 لادیکه در حدود هزاره دوم قبل از م دندیرس یز یشگفت انگ شرفتیو پ تیجمع شیاز افزا یزانیچنان م

که اقوام و  دیبدانجا انجام شرفتیو پ یترق نیو اوج ا افتندیمنظم دست  یو قوم یا رهیبه بعد نظام عش

قدرتمند و مطرح  یبزرگ و کوچک و حت یهایپادشاه لیساکن در سرتاسر زاگرس موفق به تشک لیقبا

 لاد،یهزاره اول قبل از م نیآغاز یدر سده ها تیبا اهم یهایشدند. از جمله پادشاه یدر آن مقطع زمان

شکوه و قدرتمند  یپادشاه شد،  یم  «یپ یال» و  « کارات» و  «ایآتبر»  یهایو پادشاه« ماننا » با با

شاه نیا تیکه در نها ساس و بن هایپاد شک یبرا یانیا ساکنان زاگرس و ت شاه لیاتحاد  »  بزرگ  یپاد

زبان با  یرانیستتتبب امتزاج و اختلاط عنصرتتت ا انه،یم یایتازه وارد از آستتت اجرانشتتتدند. ورود مه« ماد 

و  رییتغ ایدگرگون نیداشتتت. از جمله ا یرا در پ یمهم یدادهایو رو هایو دگرگون دیگرد یزاگرستت انیبوم

 یزبانها  یکیباشتتد.  یم ییایبه دنبال غالب شتتدن زبان تازه واردان آر یبوم یهایتحول  زبان زاگرستت

 یزبان شناخت یو علم قیدق یباشد که، تا کنون بررس یم «یکورد» زبان  ،یباستان یاز زبانها ازماندهب

ستان یآن در زبانها یابی شهیر یبرا شتاب زده ا یبا سبت دادن  ست. ن زبان به هر  نیصورت نگرفته ا

 یسردرگم به ،یعلم یشاخصه ها گریو د یزبان شناخت یبدون در نظر گرفتن اصول علم یزبان باستان

در اعماق باستان،  یزبان کورد یابی شهیر یانجامد. تلاش برا یقابل قبول و فاقد اعتبار م ریغ جیو نتا

 دادهایبا در نظر گرفتن رو ،یقیتطب یزبان شناس ژهیبه و یو زبان شناخت یعلم قیدق یپژوهشها ازمندین

بازمانده از  یلغات ییشتتناستتا حتمالا یباشتتد. در زبان کورد یم گرید یو  اصتتول علم یخیتار طیو شرا

 یدر هزاره ها یزاگرستت یبرخورد و امتزاج عناصر تازه وارد و بوم یایوجود دارد که گو یباستتتان یزبانها

 .باشد یم لادیدوم و اول قبل از م
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 ؛یو زوان ینگەرهەف ەیو ەکرماشان و تاواندن

 س؟ەچ رەسەچار  ؟ەتاوانبار  یک

 

 ەزادیلەئ یلەئ

کرماشان یاز ڕ  کۆیزان ک،یمکان یار یندازەئ یکارناس ندکارەخو 

 

 

ست  ای زوان   شڵ کڕێ، یتیەساەک رەئافراند لەیر ۆ فاکت نینگتیگر ەل ێکیە ،یگڵزوان دا شمۊ ک ب ەخا

قسه » ،یوونانیزوان  ەک ل ییە. ئچوود ناو ەل وکردنەر ۊ ه ییزوان، ئمکان و تواناێ. بۆڤەمر  ەیناسێو پ

ک  ۊکرد ڵقبوو  یگشتتت نگەرهەک ف ۊب ەمدوو  ەیو  ،ەانیناسر ریعبەت یەیوه  «وکردنەر ۊ ه»و « کردن

 ەید ڵم شک ینۊ م جهانب یگڵخود. زوان دا ردەگەو  کردنەقس ەل ەجگێب ییەن گێزوان چشت نەساسەئ

س میلەل میگڵک زوان دا ێسەو ک سەڕ و  ،ێنێب  گێخام ەیماد ناوەم ل یانی ؛ێیەگرد میلەل مینۊ جهانب یا

 .ێیەکرد ردانەرگەجهان س ناوەو 

 ردەد یەی ن،یکرد لیحمەت میپەتر و  گێو زوان نیکرد خێر ەد میلەل میگڵزوان دا ەو یئ رەگەئ

  ییتاۆ کتا  سیێک با ێگر  ەو ەرچەستتت ییەئ ەل ەنجڕە وەو ئ ەنیکرد لیحمەت میپەو  ییتاەتاهەه نجڕەو 

 ڵناو د ەل سیێبا م،ەبک رۊ هو  شتتتمۊ بتوام ب رەگەمانا ک ئ ەیو  ردنم؛ەگەڵه ەزوان وەو  گانمەقستتت انم،یژ

 ەیشتتمۊ و ب وەنمۊ ب ەو یزوان ئ ەو  ەمەقستت وەئ یوتاەه شەکێو ئ مەبک گەیقستت گمڵزوان دا ەو  مەخو 

 .دانیپ

و  ێیەر ەوروو ەد یایدن ردەگەو  ەکوورپ یندەو ەیپ ەیگڕێ نیکمیەزوان و  نیکمیە یگڵدا زوان

 شتت ەید یایدن ردەگەو  ،ەیک ەقستت ێردەگەو  ێگڵک دا گێمیفاهەو م لەیوشتت وەئ ردەگەو  رەه ڵمنا

سێپ ێپەک و  ییەگڵزوان دا ییە. ئێگر  یندەو ەیپ سەڕ و و  ەید یتیەساەو ک ەنا  رۆ فاکت رەه ەل ترەفر  یا

                                                           
 alializadeh.kermanshah@gmail.com  
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و  میفاهەم ەڵەیهێ( بنییبە)ت وکردنەووشتتتنڕ ( و رکە)د بردنەی(، پهمە)ف نیستتتڕەگ ئمکان ێتر

 .وەاواز یج لەیاردید ردەگەو  لییەیندەو ەیپ وکردنەئاسان اڕ ئ گیمدوو ەو بوود ەیک جادیئ قیسادەم

 اڕ ئ گیمدوو ۊە، ب ەییو ەتەزوان ن ەل ەجگێب لەیزوان ناساننیرمەفەو  اڕ ئ یجهان لییەیداواکار نۊ بەو ەفر 

 شەب کەو  یزوان ی)جووراوجوور  ینگەرهەف یجووراوجوور  یجهان ەینامڕ جا  ١3٨٠ ڵستتتتا ەک ل ییەئ

شانڕ  ٢ ردەگەو  مانەشوبات هاوز  ٢١ ووژڕ و  یەیبکر سندە( پینگەرهەف یجووراوجوور  یکەر ەس  ەو  م

مانج  هان ووژڕ  کەو  ینگەرهەف-یزوان یپاراستتتو جووراوجوور  ەو  دانیاریئا  ێناو  یگڵزوان دا یج

 ەندزوانەچ لەیگەڵکووم ەل تەبیتاەجهان و و  رەرانستتەستت ەل ڵەستتا رەه ،ەستتیتا ئ وەووژ ڕ  وە. لیەیبنر

 رەڤەد یئ لەیچالاک ەل ێکیە ەو  ندەمڕۊ ئاو گێتەڵ خ شیونستتکوویو  چوودەو ەڕێو  تەبیتا گێلەیرنامەب

 .ەیک شەشکێپ ە

خاون جووراوجوور  ەگیلەیتڵ و  رەکێتڕۊ  ترەفر  یگڵزوان دا یجهان ووژڕ   ونڵ ربەب یزوان یک 

 یرمەفەو  ەووژ ڕ  یئ رانێئ ووژشتتت رڕ  ەک ل سەستتتیو با سەزوان ندەچ تڵ و  یەی رانێ. ئرانێ: ئیواەل

 ننۊەک بت یگڵزوان دا رەڤەد لەیو چالاک لەیر یووشنوڕ  نۊ وبەکوو  اڕ بوود ئ اەیپ گێتەرفەو د یەیبناسر

 ،یفارستت-نا لەیمل زوان ەدەیک ەشتتەڕەک ه گێلەڵەیچێگ اڕ ئ گێر ەستتەچار  ان،یلیاڕ رویب یشتتەهاوب ەو 

 .وەننۊ ب

 رجەلومەه ەل ەتار ەو ڵەکو  ەیتوام ل ،ەشتتار کرماشتتان ەیشتتتیو دان ۊگبڵداەک ل گێستتەک کەو 

. شتتتتار وەنمۊ ب لەیر ەستتتەو چار  مەباس بک ،ۊەب ێک گرفتار  گێلەڵەیچێو گ ەناوچ ەیل یگڵزوان دا

تورک و  ترەفر  ەیشتتتی٪ دان٥ یەڵه ەل ەجگێو ب سەشتتتیدان نیۆ مل ١ ەل ترەخاون فر  اینەتەکرماشتتان و 

 ،یکەل ،ییایکول ،یکرماشان ،یسنجاو  ،ڕیهوەڵباشوور )ک ی: کوردلەیزاراو  ەکوردن و و  اۊ ودەئفارس، 

جاف اسڕ ناو یو ...(، کورد ڕیلو  اڕ ک ئ ییە. ئنەک ەقستتت یورامەه یو ...( و کورد ینەڵ ردەئ ،ی)

 ن،ەکیەن ە( قستتی)کورد انەیزوان خو  ەو  انیلڵەیمنا ردەگەو  ید لەیگڵباوگ و دا ەل گەیستتتە: دەنێو 

شان جلوب وژنن،ەڵئ انەیکوورپ اڕ ئ یکورد نینگڕە لەیناو  متەک لەیگڵباوگ و دا  ناوەل یکورد رگەپوو

 یاۊ ودەئ ۊج ورووزەن یواەل یکورد تەبیتا لەیستتتمڕەوڕێ ،ێر ەیجاران ن قەونڕە ید ڵما ناوەشتتتار و ل

بوار  ەل ەرخەهاوچ مەردەستت ەیک کرماشتتان ل ەید شتتانیو... ن چوودیەن ەو ەڕێو  نیکوردنشتت لەیشتتار 

 ەو  مانگ،ەئ ؛ەمەک انی ەژ ڕێ ندەرچەک ه ێیەهات گێلەیو یئاستتت شۊ زوان، ت تەبیتاەو و  نگ،ەرهەف
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 ۊەب وەدار یترسەکوردستان م نگەرهەو ف ژووێم ەل گیوراەگ شەب ەیناسێپ ناوبردنەل اڕ ئ یکاف ەیناز ەئ

شان ل میشۊ و ب مەیبک ێلەباس ل ڵکو  ێنەرچەه گێتار ەو  ەو ل میک با  گیلییەیسیەماەچ ک ەک کرما

 :ەیب نجڕە ەنیمەز  ەیل

 «یگڵزوان دا ەو  یرکار ێف»و  «یگڵزوان دا یرکار ێف» نەۊ ن .١

 کەدات ە. لمیشتتتنیک مانەو ن رگەم وەر ەو  ەلەیزوان یئ مەک مەک م،ەیک ەخەیەق یگڵدا لەیزوان یهنا

سلام یتەڕەبن شنڕ  ەو  ٢٠و  ١٩، ١٥، ٩ لی ساڕێ ەل رانێئ یکوومار ئ  یرکار ێف» ی ەوجەئ ەو  ەئاماژ  یوو

  .اسیکر «یگڵزوان دا ەو  یرکار ێف»و  «یگڵزوان دا

 لەیناوچ کمەڵب ران،ێئ نیکوردنشتت لەیناوچ اینەتەشتتار کرماشتتان و ن اینەتەن لەیک چالاک هاسڵستتا

ش شەب ن،یتورکن شەر ەع ن،یلووچن  ەو بانت ل« آموزش و پرورش» تەزار ەو  ەل انییداواکار شیو ... نیبن

 گەیو ێش ەو  انەیخو  یگڵزوان دا ننۊەبت لڵەیک منا ەسەو ەئ یئسلام یوراەش جلسەو م تڵەو ەد و،ەئ

 ەلیقالاەت یئ تدار،ەڵ ستتەد مانگەئ مشتت رەک گێلەیستتەک نیەلاەل یتیەدژا ەو  وەداخەبوون ک و  رێف

 .نەو یەن گییج ەو  ڕێ

 رەه یگڵک زوان دا شتتنۊ ئ ستتن،ەو  ردمەم یداواکار  یئ ەک دژ و  ەیوانەئ ەل ەستتتەد یەی

و ...  ەزانستگ ،ە: قوتابخانیواەل یگشت لەیشوون ناوە. و لەسەب د،یەکر ەقس ێپەو  ڵما ناوەک ل ییەئ

 !سنۊ و بن ننەبخو  تڵ و  یرمەزوان ف ەو  سیێبا لڵەیمنا

 رەه نڵ ستا ١٠تا  ا،یدن ەدیەیک ت گڵێمنا یەیک   نەک ڵمەک ه شتمۊ ب سیێبا ەستتەد یئ مەڵ و  ەل

 رەه ێشیلیو برا لەیشگەیو خو  گڵک باوگ و دا نەک ڵمەه واێرلەو ه نەبک ێتەو ێئ ەشخانەخو ەن وەل

 زوان ەو  ،ۊەب ەشتتتخانەخو ەن ەک ل ڵەستتتا ١٠ یئ ناوەل نیشتتتۊ ئ ەو ی. ئنیەبژ ێردەگەو  ەئوتاق وەئ ناوەل

 شتتانین ێپەو  یگڵزوان دا ڵەستتا ١٠ یئ ناوەک ل نەیئدا ک شڕیاخۊ و د ەنیکرد ەقستت ێردەگەو  یێگڵدا

ک  گێووژ ڕ  ەل سیێبا ڵەمنا وەئ یزوان ییک توانا شتتتمۊ من ئ مانگ،ەئ ؛ێیەنات شێپ گەڵێچێو گ ەنیدا

سەڵه ا،یجووراوجوور ژ لەیرجەلومەو ه ش ەید ەینیهاورد ەشخانەخو ەن ەل  ڵەمنا وەئ رەگە. ئنینگنەب

خان قا ەبچوود ایبوو،  ەوارد قوتاب  ناوەک ل گێزوان وەک ئ ێزان ەستتتیئ گ،ێ ڕفڵ با ایو  قیەستتتوار 

گشتتتتت   ،ۊەک ب گێتتچوارلاگر  ەل ەچوونک ا؟ڕ . ئیەیتیەن ێکتتار  ەو  ید ،ۊەب رێف ەشتتتختتانەخو ەن
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 ەخاس قستت وانەقیقا ردەگەو  ۊچ ،ۊب قیەستتوار قا یهنا ەۊەن رێو ف ێیەکردەن یتاق ێانیژ لەیرجەلومەه

 ەئستتداد انییل ەل یو توا یەیت شێپ یاڕ ئ قیەقا ناوەک ل گێلەیرجەلومەه ەل گەیفر  ەچوونک ؛ەیبک

زوان  ەشتتتخانەخو ەن ەل ڵمنا یهنا ،ڕبڵو کو  ڵ. کو ێر ەین انیاڕ ئ گەیوشتتت ،ەیبک وەانڵیقەو ن ەیبک

 اڕ ئ گا،ڵێها ە. لوبو  ەڵەیخاس ب ،یبا ێکار  ەو  ەشتتخانەخو ەن ناوەک ل گییگڵبوود، زوان دا رێف یگڵدا

 .ەناتوان ێمەڵەتر زوان و ق لییەیج

 .ەیک وەلاواز  یزوان فارس ،یگڵزوان دا یرکار ێک ف نەڕ باو  ەیو  شیتر گەیستەد

 :یەیبدر مەڵ و  ێنۊەت ەو ەگڕێدو  ەل ەقس یئ

 ،ەو ەوانەچێپەو و  ەیب ناوەل y ئازاد بوو، زوان x زوان رەگەئ یاستتتەڕ ک و  مەیک ڵمەک ه ییەئ کمیە

ناسازگارن.  کیە ردەگەک و  میرێدو زوان د ،ڕبڵو کو  ڵ. کو ەیب ناوەل x ئازاد بوو، زوان شیy زوان ەگەئ

 م؟ەیبک ێکیەو ەئ یو قوروان مەیبو  ناوەل م،یاشتتتەیک دووس ن انیکام رەک ه ەستتییەئ رەستتەچار  ایئا

 y زوان ینوا ێشتتۊ و ئ ێستتەڵه ێکیە م؟یبگر x زوان ینوا سیێبا نەگمەه میشتتۊ ب مینۊەت ۊچ ەستتیئ

 .میرەین مانەخو  ەیقس اڕ ئ گەیگەڵب م،یبگر انیکام رەه یبگرن. نوا

زوور و  ەل ەئستتداد ەتر، و  گەیو ەتەن رەستتەل گەیو ەتەن نۊ وبڵەزا ەیبوونەو  گێمەردەک ستت ییەئ میدو

 یعیبەت رجەلومەه ەو ل ەتڵەها یئ ەجگێ. بنەبو  ناوەل سەردێژ  ەیو ەتەک زوان ن انید ڵو ەه رێشتتمشتت

 نتکردنەمڵەو ەد اڕ ئ گیمدوو ەبوون کمەڵب ن،ەکیەن وەنگەت یکت یە یج خ ەچو ۊ ه لەیزوان ،ییو ئاسا

  .یکت یە

 «کرمانشاهت» یناکورد نگڕەنگوەد .٢

 لەیداو ڕۊ ک  گەینامەفتەه ای ەووژنامڕ . ەلاواز و ناتوان ەفر  ەییستتانڕە ەینیمەز  ەکرماشتتان ل یزگاێپار 

 خاستەو  شەییشیو پ ەدیرگوزەب لەیر ەسۊ و ن لەیوانەووژنامڕ . ییەن ،ەیبک وڵ و ب ێنۊ ب یخاسەو  زگاێپار 

 ،ەلەیار ۆڤتتگ یئ یلا ە. لنەکووچ بک ایتتو  ونەن مەڵەقەو سەد گێتتلەی ووکڤلا ەب واێل اڕ زانن ک ئ

ئامانج  ەزاگرووس و  ەیکەبەشتت ،ڕێ ەاستتیخستت ١3٨٠ ڵستتا ەکرماشتتان ک ل یزگاێپار  نگڕەنگوەد

 ەیور ەد ە. لزرانەدام زگاێپار  یئ نگەرهەف ەو  داریندەو ەیپ لەیرنامەو دروستتتکردن ب ینگستتتاز ەرهەف

 تەبیتا گێخاس لەیرنامەب نسوۊەدا و ت ڕۊ ەبوار  ەیل گێخاس لەیکار  ،ییتاەر ەس ڵسا ٥ یانی کم،یە
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سنە -کوردستان زانکۆی  س؟ەچ رەسەچار  ؟ەتاوانبار  یک  

. ۊب زگاێپار  یئ ردمەو زوان م نگەرهەف ەو  کیبسازن ک نز ورووزەن یواەجووراوجوور ل لەیسمڕەوڕێ ەو 

: ریداگ یفارس لەیرنامەب اینەتەدا و ن سەد ەل ەیخو  نگڕە یەوڕە یئ مەک مەک گ،ەیماو  یاۊ د مانگەئ

 لەیرنامەدو ستتتتات ب ێکیە مەرهەئاکام و ب کمەڵب ن؛ۊ ب ریگیو ... ج نۆ کارت ال،یسر لم،یف ،ڵواەه

کرماشتتان و  ردمەم یتیەستتاەک ەو  یتیەکاۊ ستت ەل ەجگێ( بەناخواستتت ای ە)خواستتت گێچشتتت ش،ییکورد

 .ەۊن انینگەرهەزوان و ف ەو  کردنیکەلۊ ت

 کرماشان ەیناوچ رۆ لکلۆ و ف اتیبەدەزوان، ئ ەو  تەبیتا کیئاکادم لەیندەناو  نەۊ ن .3

 گێلەیندەناو  نەۊ ن ەک ل هاسڵستتتا ران،ێئ نیکوردنشتتت یزگاێشتتتار و پار  نیوراترەگ کەو  کرماشتتتان،

 یرکار ێو ف سندکردنەپ -١: لەینیمەز  ەل ننۊەک بت –کرماشان  یاز ڕ  ەیزانستگ ەل تەبیتاەو  کیئاکادم

و  ستتانۊ ن -٢ یکرماشتتان ەیبنزاراو  تەبیتاەباشتتوور و و  یکورد لەیزاراو  اڕ ئ ەکگرتیە)؟(  یەڵه سۊ نڕێ

 یو زوان یمیدەق لەینوستتتخ وکردنەکوو  -3باشتتتوور  یکورد  زوانڕێ ەینیمەز  ەل گیلەیچاپکردن کتاو 

 .ەیب نجڕەباشوور و ...  یکورد ەیناوچ رۆ لکلۆ ف اتیبەدەئ

 لەیگڵباوگ و دا یمەرخەمتەک. 4

 یو هنا نەک شەبێب یگڵزوان دا ەو  انیلڵەک منا گێزیزەئ لەیگڵباوگ و دا وەئ ردەگەها و  مەقستتت ڕۊ

 ەجگێب گێچشت ،«ن؟ەیکیەن ەقس یێگڵزوان دا ەو  لدانڵەیمنا ردەگەو  اڕ ئ»ک  مەک انێیلەو  ەار یپرس یئ

 اڕ )؟( و ئ نەبک ەقستتت ەو ەهجەل ەو  یزوان فارستتت ل نڵەیمنا میتوایەن ەمیئ»ک  فمەشتتتنیەن ەمەڵ و  یئ

 «.نۊ اشتەین یرکار ێف ەڵچێگ ەقوتابخان ەبانان ل

س  د ل،ەیگڵباوگ و دا ەل گەیستەد ەیگڕ نوو یئ مەڵ و  ەل سەزان ک  گێلەیسەک ک ێشۊ ئ یرووننا

 یو ێشتتتەو پ  یلامەک یژار  شۊ ت ،ۊەب ێر یگیج گێمیو زوان دو اسینرەستتت انییلەل انییگڵزوان دا

 مەلانک ێنۊەبت سیێبا ۆڤبگرن. مر  یندەو ەیپ یخاستتەو  رانەگید ردەگەو  ننۊەتیەو ن نیەت  ەییناستتێپ

 ەل رانەگید و،ەانەیگەڕێو ل یەیبژ انیردەگەو  ێنۊەک بت ێ؛ دو زوان ێیەیب شتتتانین ەیزوان خو  ود ەو 

 .ەیبک وەئاگادار  ڵێناو د  س ەه
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 :لەیو ەرچەس

 ١3٩3 ز،ینشر تبر ،یتک زبان انیپا)مجموعه مصاحبه(،  ییاصغر زارع کهنمو .١

 یاستتیستت یفرهنگ یماهنامه اجت عشتت ره شتتشتتم  صتتدا،یب یشتتبکه زاگرس نقاب ،یگینظرب اریماز .٢

 ١3٩٥ ،لوانیژ

 ١3٨6 ،ینشر ن ا،یکترجمه رضا مقدم ،رانیزبان منزل  و قدرت در ا من،یب امیلی. و3
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سنە -زانکۆی کوردستان   

 

 ورامیڵێو  ئارۈو  زۋانو  ھەجەوە 

 

  (Ph.D)جادیھدی  سەمە

 ژناسزۋان

 

 چکیارە

  ڵانو  کام  وەجەورامی  ئارۈ  چەیۋە  بزانمێ  زۋانو  ھەو  ئانەیجۈرینە  ئینایمێ  شۈنەچی  پەئە

رڎەی  کەی  وەینگێو  پەرپەنی  بیێنێ  ڒابین  و  ۋەڵێ  چەجەن  و  ئی  وەخەبە  یەس  دە

ش  ر تەگیانرە  سانۈ، تاخێت  ڒۈ  بە  ڒۈیچ  بێرۈ  و  پەشە  کەرو  ئی زۋانی  و  نمازا  گەتەعال

ر  ەگەئو  یۈنسکۈی، پاو  ۋاتەراۋە  تا  ڒادێو  کە  بە  م  کەکاش  کەرەکەو  قسەرا  و  جە  نفوسەکە

یان  چا  زۋانانە  ڒەنگا  جە  بەین  بلۈ  و  مرۈ. دەس  نیەکریۈ، یۈ  ئەی  نەدەس  و  چارێۋش  پە

نێ  ورامیڵاو  ئارۈو  زۋانو  ھەرین  وەجەتەنی  جە  کرێڵیرو  چن  خاڵا  و  ۋاچیان  ئی  خاڵێ  چەسە

ر  پاسە، نی  بنە  بڒیا. ھەیشا  مشیۈم  چێش  کریۈ  و  چەرڎەەکەرڎەی  و  لابکەنی  ڒێخەو  پە

ڒاو  دماڒۈیێۋی  وەش  و  مەتاومێ  چەکریۈ  و  مەشا، مەڵێ  لا  نەر  ئی  وەجەگەۋاچیان  ئە

 ی  ئی  زۋانی.ڒۈشنی  بیمێ  پە

 

ایی، ڒازۋان، ڒانۋیس، ی  زۋانی، شارەز بیەورامی، کەڵەگاۋی  زۋانی، کێزۋانو  ھە کێ:ۋاتەکرێڵ

 ورامی. بیاتو  ھەدەئە

                                                           
 و  ئاۋەوەرەو  ٢٣نورو  سنەی، تاڒێخەو  چکیارەو  ئی  پەیجۈری  یۋەمین  کۈنیشتو  خەسارژناسیو  دەسورو  ھەورامانینە )زانگاو  پەیام

 ی  کۈچی  ڒۈجیاری(  پێشکەش  کریان. ١٣٩٦
 m.sadjadi58@yahoo.com  

mailto:m.sadjadi58@yahoo.com
mailto:m.sadjadi58@yahoo.com


 
 نامەی زمانی دایکیتایبەت هەتاوی ی 97زستانی   ٣ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  63

 ۋەڵاما -١

ن، رێ  وەڵاتێو  ئێرارنیشتین  کە  جە   یەسەقو  وەرنیشتکاو  لەورامی  یۈ  جە  زۋانە  ئێرانیەھە

 انە.سملۋێن  کە  ٦راو  ئی  زۋانی  نزیکو  کەو  قسەنە. نفوسەینە  قسێش  کریا   پەئێراق  و  تۈرکیە

ۈ  ن  ئار بیو  گرڎو  ئا  یاگێ  بیەدەرڎێۋی  نە  فرە  دورنە، زۋانی  فۆرماڵ  و  ئەرامی  جە  ۋیەو ھە

پی  زۋانی  قسێ  ن  ئەرڎەس  شانازیش  کەو  گرڎ  کە«  کۆردستان»نە بە  قسێ  ماچاش  پە

م  وت  لاۋە  یانە  کەینە، ئی  زۋا١٨٦٧و  کا  جە  ساڵەڵانەردەرۈ  و  بنۋیسۈ. دماو  وڒایو  ئەکە

 وت، ناز  کەسش  دا،  ڒۈ  بە  ڒۈ  بێن ۋاچیۈ  ۋزیا  لاۋە،  ئا  یاگێو  وێشە  جە  دەر  ئانەخاستە

 کاش  فاڒیای  زۋانی   ئاما   ملشارە.رەکەو  قسەمە  بیەۋە  و فرەراش  کەکەو  قسەنفوسە

ورامی  ئارۈ  ڵایێۋیۋە  کە  زۋانو  ھەجەرین  وەتەرو  بڒێو  جە  کرێڵییجۈری  ئینا  سەئی  پە

 وازا، وەی  کریۈ. نەپا  جۈرە  پەنێش   و  نمازا  ئەھە

 )کەڵەگاۋی  زۋانی(ئێمپریالیسمی  زۋانی -٢

-ورامی، کەڵەگاۋی  زۋانین. کەڵەگاۋی  زۋانی  جۈرێو  زۋانو  ئارۈو  زۋانو  ھەڵەجەمین  وەیۋە

تاۋا  ر  نەی  زۋانایێوتەونێو  بۈ  بە  بۈنو  ئانەر  لەر  یاگێۋەنە  و  بە  ھەێو  جە  ھەر  زۋان. ھەوازین

چا  نە، ماچیۈ  ئەڵکشا  گێرا  چەنە  و  کەرا  پەتاۋا  قسێشا  کەکێشا  نەرەکەر  بارا  و  قسەرە  بەسە

دای  رەگاۋا. کەڵەگاۋی  زۋانی  یانی  پەن  و  ئا  زۋانە  زۋانێۋی  کەڵەیاگێنە  کەڵەگاۋی  زۋانی  ھە

لۋایو  ینتو  جە  بە( بە  قیمەیی  و ...قەنتەتحێۋەنە )دنیایی، مەر  سەر  زۋانێۋی  جە  ھەبە  ھە

و  و  زۋانی  زاڵی  ھۆرچنیۈ  و  پێسەت  پێسەری. جە  کەڵەگاۋی  زۋانینە، زۋانێۋی  تایبەزۋانایێوتە

رین  تەشرین  و  وەتەنە. ئارۈ  خاسڵکش   گیریۈ  چەڵاتی  کەسەرەدای  بە  دەپە ی کێۋی  پەچە

ی  جە  و  نمونێۋی  تازەو  کەڵەگاۋی  زۋانی  جە  دنیانە، زۋانو  ئێنگلیسین  کە  پێسەنمونە

ر  ڵپێۋەۋە، جە  ھەەر  پریرە  بە  ھەیو  زۋانێۋی   ملو  زۋانایێوتەرڎەکەئێستێعماری  نامێ  بریۈ. زاڵ

نگێۋا  شێۋە، ڒابینێو و ۋەرپەڒەی  کەڵەگاۋانێنە  و  ھەرمانێۋەۋە، ھەر  نامێۋەیاگێۋەنە  و  بە  ھە

                                                           
 linguistic  imperialism 
 linguicism 

 ر)غیرە(نیشتەھە 
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نەس -زانکۆی کوردستان   

کاو  درێژین  ملو  مافە  زۋانیەسی  ڒەنگاوەڒنگی و جۈراوجۈری  زۋانی  و  دەسوری  و  دەپە

یۈرە  و  جە  ڒاسینە  نمونێۋا  جە  ورە  منیەۋی   گەیو  ئا  مافانە، زڵمێرڎەکەکارە، پاشێلئەنزانە

و  رڎەیۋە  پێسەکاو  جیاکەو  جۈرەنو  ئەرڎەیۋە  و  ئێستێعماری  و  ھیچ  جیاۋازیێۋش  چەجیاکە

 بی  و ... نیا. ززەتی )نێرە  و  مایی(، دینی  و  مەنی، جنسیەرڎەیۋەی  ڒەسەجیاکە

و  رین  نمونەتەش، یۈگیر  و ...( وەشبەیی، ھامامێۋەۋە )پیمانەر  نزۋانی  ستاندارد  بە  ھە

  وو  وێش  ونەیۋەبیەی  چاخکەڵەگاۋی   زۋانین. زۋانی  ستاندارد  زالو )زەرو(  و  وەرەن  کە  پە

و    یر کاتەو  زۋانەری  لوشۈ  و  چنۈ. زۋانی  ستاندارد  سننانێۋا  گنۈنە  گیانو  ئەکاتەو  زۋانەئە

 ورڎەورڎەی  گیانیشا  کێشۈ  و  مرنۈشا.

و  ریکا  یاگێو  ئەورامێ  ژیۋا، کۆرڎی  سۈرانی، زۋانی  کەڵەگاۋا  و  خەچا  یاگێنە  ھەئارۈ  ئە

تاخێت    و سانای رەی، پەوتەکەڵنگو  ۋەن  بە  ۋەرپەورامی  گێرۈ  و  بیەو  ھەری  پیسەکاتەزۋانە

امیش  ور ن  و  ھەچی  بارەۋە  ھاۋارش  ھۆرئێسەئی  زۋانا، بە  جۈرێو  کە  یۈنسکۈ   ئە  ویۋەنەزیننەمە

یۈیۈو    ورو  شانەرکۈ  سەی  مرۈ. ئە٢١و  ڎەم  کە  ڒەنگا  تا  ئاخرو  سەڵەچا   زۋانا  دان  قەیۈ  ئە

ن  و  ورەرد  زڵمیۋی  گەرا  ھەکە  زۋانی  ستانداری  کەکەچی  بارەۋە  ڒۈشنکان  ئەورامەھە

بۈ  ەم ورامی. ئێمە ت  ھەرین  بەتایبەتەکاو  زۋانەراو  ئەکەیو  مافی  زۋانیو  قسەرڎەکەپاشێل

م  دلێو  وێمانە. مشیۈم  ئێننە  کەر  گێرۈ  و  ۋەراۋەرشۋە  مرڎمێ، لایرمانە  سەبازمێ  ئی  ھە

سێو  باسو  زۋانی  ستانداردیش  ر  کەگەری  کریۈ  کە  ئەکەچی  بارەۋە  دلێو  خۈڵکینە  ڒۈشنئە

 ش  زانمێ. وتەما  بێ   و  بە  ئەنزانێۋی  دماکەرڎ، خۋەکە

 ی  زۋانیبیەکێ -٣

ی  بیەزانا  کێڵای  مەکا  ھەورامەو  ھەورامی  ئینێنە  کە   فرەو  ئارۈو  زۋانو  ھەڵەجەمین  وەدوە

ڵام  یام  زۋانێۋی  کۆرڎین، بە  ھجێو، لەورامی  دیالێکتێواسە  یاۋیێنێنە  ھەزۋانیشا  چێشا. پ

ری  کەورامی  قسێ   مەورامی  چی  ھەسێۋی  ھەرس  کریۈ  جە  کەختێو  پەپاسە  نیا. ئارۈ  وە

رڎیما  رچ  مڎۈۋە  ئێمە  گرڎما  کۆرڎێنمێ، زۋانو  گزانۈ، پەورامی  مەکەت  ھەیام  چی  زارۈڵە

                                                           
 dialect 
 accent 
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رۈ  و  چونکە  کەرق  مەرمێ، فەھجێۋو  ئی  زۋانی  قسێ  کەر  دیالێکتێو  یام  لەکۆرڎین، بە   ھە

و  رمێ  و  منۋیسمێ. فرەئارۈ  کۆرڎی  سۈرانی  زۋانی  یۈگیرا )زۋانی  کەڵەگاۋا(، پاڎی  قسێ  کە

زانا  و  وێچشا  ورامی   مەکێشا  ھەن، زارۈڵەورامیێنێ  و  ئی   ۋیر  و  باۋڒشا  ھەسا  ھەئا  کە

ر  خاس  ورڎ  گەرا  و  بنۋیسا!(، ئەر  قسێ  کەگەرا  یام  منۋیسا )ئەورامی  قسێ  کەجۈرێو  ھە

ن  و  چا  ژەیێو  ئەیۋە، زارۈڵیو  فرەو  ئینەر  بۈنەورامی  نیا  و  کۆرڎین. ھەبیۋە، جە  ڒاسینە  ھە

 زانا. ن  مەورامی  بیددەرا(، ھەر  جۈرێوتەورامی  نیا )کۆرڎی  یام  ھەپیایا  زۋانو  یۈیشا  ھە

ی  وێش  زۋانا، زۋانێۋی  جیا  جە  ورامی  پەی  بلمێ  ھەرو  ئینەواز  نیا  فرە  سەنەنە  پەئەچیگە

اش  میان  و  ڒەنگلەرمانێ  فرێ  بریێنێ  و  چێۋێۋی  سەیۋە  ھەرو  ئینەکۆرڎی  چونکە  سە

ورامی  زۋانێۋی  ر  پاسە  کە  جە   ۋەڵامانە   ۋاچیا، ھەوازا، ھەنەر  ئاننە  پەنە. ھەن  چەنەمەنە

ر  بڒیار  بۈ  گەوارنیشتین. ئەقو  وەرنیشتڵام  کۆرڎی  لەرنیشتی، بەسەرنیشتقو   وەئێرانین، لە

نە  کۆرڎی  دیالێکتێۋو  ۈ، ڒەنگاش  نیا  چەھجێو  یام  زۋانێۋی  کۆرڎی  بورامی  دیالێکتێو، لەھە

نو  رێنی  جە  جیاۋازیاو  کۆرڎی  چەتەنو  کۆرڎی  فرە  فرەورامی  چەفارسین  چونکە  جیاۋازیێو  ھە

ی  وێش  زۋانێۋا  جیا  جە  کۆرڎی، ورامی  پەمنا  ھەلەیچ، ئا  چێۋێ  سەم  ئانەفارسی. بێجگە

ڵام  ئا  چێۋێ  کۆرڎی  جیا  جە  فارسی  زانا، پیمانێ  ێ  و  زانشتیێنێ، بەکێ  زۋانیپیمانێ  و  کۈڵە

رێنێ  تەکێ  زۋانیێ  و  زانشتیێ  ھێقمزۋانیێ  و  نازانشتیێنێ. دیارا  پیمانێ  و  کۈڵەو  کۈڵەکێ  نا

 ر   یاگێو  متمانێنی.    تەو  فرە

ورامی  کۆرڎی  نیا، رڎ  شێۋێو  ۋاچمێ  کە  زۋانو  ھەوازا  زانمێ  و  گرڎ  یاگێو  و  بە  گنەگرڎما  پە

نیێۋش  بە  کۆرڎیۋە  نیا: گرڎو  ی  وێش  زۋانێۋا  جیا  جە  کۆرڎی  و  ھیچ  پێۋەورامی  پەھە

و  وێما  زانمێش  رو  شانەرکو  سەرو  ئی  ۋینگایۋە. مشیۈم  بە  ئەلاکا  ئینێ  سەژناسە  بێزۋان

یو  رڎەکەیی  وەتیش  فاڒمی  و  گرڎما  پێۋەرە   پەینیەو  خۈڵکی  و  زەی  یاۋنمێ  گۈشئینە

 ڵک  گێرمێ.یما  جە  گرڎ  چێۋێۋی  کەکەزۋانە

 سسۈس(خەزایی )تەشارە -٤
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پۈلێو  جە  ورامیۋە. ئارۈ  شەبیاتو  ھەدەرو  زۋان  و  ئەزایین  سەیو  شارەبیەڵە، نەجەمین  وەرەیە

کاشا  رمانەسانێو  بە  ھەن. کەش  بیەورامی  وەبیاتو  ھەدەی  زۋان  و  ئەی  زۋانی  پەیۋەبیەھای

سا  یاگێو  و  ئێ  کەرمانەپۈلی. ھەیو  ئی  شەبیەم  بیێنێ  بە  بۈنو  وەشکەچی  بارەۋە  لایئە

  زاییشاورامیۋە  شارەبیاتو  ھەدەرو  زۋان  و  ئەیۋە  سەو  ئانەڵام،  بۈنەوەشینە. بەزانای  و  دەسنەپە

 نێ. بیێنێ  و  نیەئیراڎێ   نەکێشا  بێرمانەن، دیارا  ھەبیەنە

تێو  کما  بۈ  خزمەرەر  گەگەزاییۋە   کریۈ، ئێمە  ئەجە  دنیاو  ئارۈینە  کە  گرڎ  چێۋێو  بە  شارە

ما  رەتەسما  دیار  بۈ، ڒایێۋەدەاگێ  گێرۈ  و  دماڒۈ  یاگەرمێش، یرمانێۋە  کە  بەرمێ  و  ھەکە

دەبیاتش  نیا  زۋان  و  ئەورامان  تەرمێ. ھەرمانە  بەزاییۋە  ھەی  کە  بە  شارەم  ئانەنە  بێجگەنیە

مێنە  ڵام، ئێمە  گرڎما  خزێنن. بەب  و ...یچش  ھەززەر، دین  و  مەنەنیا: تاڒێخە، جۆغرافیا، حە

رشاۋە. زاییش  بۈ  سەن  شارەسیچما  ھەم  کەبیاتی  و  خڎێما  دێنێنە  و  کەدەدلێو  زۋان  و  ئە

رباساۋە  چی  سەزاییش، جە  بارەو  یۈ  ئەر  یۈما  بە  پاو  شارەنە  ھەر  ئانەتەر  و  خاستەشوە

-ن  و  دڵنیایێ  بیمێ  ھەرڎەتما  کەخزمە  زمە  تاومێ  ۋاچمێپی  بەنیا  ئەرۈ. تەرمانە   بەھە

ڎیمیا  ورامانی  دیارا. قەی  ھەسما  پەدەدارێ  و دەرڎوارڎێنێ  و دماڒۈ  یاگەکێما  یاگەرمانە

 نە." یام "ھەر دەرێوشا بە بابێۋی سپاران".نی  یاگێو  وێشنە  قۈرسەن: "تەۋەۋاتە

ساحیبیۋە( نەکەرڎەیۋە )ناشارەزایی و بێعال  وەی ھەورامی  پێسەن  جۋیۋەی  بۈنەو  درۈس  و 

کەرڎەی  درۈس، عال  و  بەتایبەت  شارەزایانە  و  کەرڎەیشە، وەیکۈرە بیێبۈۋە. پەی پاک

رو  زۋان  رڎە ی  سەبەنەرمانزاییۋە  ھەزانایانەش  گەرەکا  ئەننا  ڒۈ  بە  ڒۈ  کۈرتەرە  بۈۋە. بە  شارە

کاو  ئی  زۋانیۋە  وەشێ  ورێش  جە  بارە  جۈراوجۈرەڵێ  فرێ  و  گەجەرامیۋە، وەو بیاتو  ھەدەو  ئە

 رو  بڒێۋیشا: یمێ  سەی،  دەس  منیەی  نمونەنە، پەرڎێنێ. چیگەکە

 ڒازۋان -١-٤

ی  نۋیسایەکاشا،  تا  تۋە  پەورامیۋە  نۋیسیێنێ، بە  حۈرمەرو  ڒازۋانو  زۋانو  ھەئا  چێۋێ  سە

و  شتەی  زۋانیو  ئی  زۋانی  ۋزیۈ  پەبیەی  کێنێ  و  بیێنێ  بە  بۈنو  ئانەۋی  فرە  زانشتیێ  نیەڒادێ

ر  شێۋێو  ر  بە  ھەگەی: ئەی  یانەت  و  چوارچۈی  پەڒەن  بنەی  زۋانی  پێسەگۈشی. ڒازۋان  پە
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ڒا  بیمێ  ئا  زۋانە  یاگێو  مەاڎار  و  چەمبۈ  تەتر  مەکاری  کریۈ  یام  فاڒیۈ، ئەسڵپێۋە  دەو  پە

 نۈۋە.    وێشنە  و  پێسەو  وێش  مە

ن  و  فارسی  و  کۆرڎی، ئانەۋانەورامی، بە  پێچەکاو  زۋانو  ھەنیەتمەی، یۈ  جە  تایبەی  نمونەپە

-ێ: جە  چننرێ  جیاۋازێش  ھەدەسفی، نیشانرکیب(  ئێزافی  و  وە)تە شیبەی  چنکە  پە

-ی/-»شی  وەسفینە،  ئێسم بەڵام  جە  چن،  بە«u(w)-و/ -»ڵی ۋەشی  ئێزافینە  ئێسمو  ئەبە

i(j)   »ئسیرو  زایی  یام  تەی  تاۋۈ  ناشارەلاڒاۋەلۈ  ڒاۋە. بۈنو  ئی  نەگێرۈ. فرەو  یاگانە  ئینە  مە

زۋانی  »ماچیۈ  «  ورامیزۋانو  ھە»و  کاۋە. جیازۋانەورامیرو  ھەفارسی  و  کۆرڎی  بۈ  سە

درۈسا، «  ورامیزۋانی  ھە»ی  رو  ئینەسێ  سورێنێ  سەو  بڒیو  یاگێچنە  بڒێو  کە«  ورامیھە

نامێو  زۋانینە  و  ئێسما. کە پاسە  بی، دۋێ  ئێسمێ   پێۋەرە   «  ورامیھە»ڵام   پاسە   نیا. بە

 «.ورامیزۋانی  ھە»ک  درۈسا  نە«  ورامیزۋانو  ھە»شی  ئێزافین  و  بەئامێنێ  و   چن

ی  یام «čaچە/»ن  بە  یاگێو  «چ»یو  رڎەی  و  نۋیسەچی  ئێشتیبایا، بە  کاربەر  ئەنمونێوتە

«əč »ننهرین  ههتهرین  و  وچکلهکۈتاته   ورامینههه  جه  درۈس  نیا  چونکه  که هێجا(  جه(  

دانێو    نیا  جهک  تهبۈ  نه  شوه«  CV»یانی   گیریو   دانێو  بێ   نیگیرههدانێو  

 «. چ»و  نی  پێسهگیرهه

 ڒانۋیس -٢-٤

( سیستمو  لفیۈۋە: ئەرچ  بڎەرسا  پەوازا  بە  دۋی  پەنەی  زۋانێۋی، پەو  ڒانۋیسی  پەو  نیایرەڵەۋە

 ڵک  گێرمێ؟ بێ  کەلفم  ئەیما  چێشا؟، بێ( جە  کانۋیسە

                                                           
 compound 
 syllable 
 consonant 
 vowel 



  
 یورامەھ  انوۋ ز   وۈ ئار   وەڵێجەو  68

نەس -زانکۆی کوردستان   

نیشانە    ۋاچێو  ر  نۋیسێویانی  ھە  ی، سیستمی  ۋاچینرین  سیستمو  نۋیسەئارۈ  خاستە

وازا  ۋاچیۈ  ئارۈ  سیستمو  نە. پەنە، ماچا  دەنگینورامیش  منۋیسیۈ  پەمڎۈ. سیستمێو  ئارۈ  ھە

نیە  تمەونکە  سیستمی  دەنگی  یانی  ئانە  کە   گرڎو  تایبەنگی   نیا   چیو  ھیچ   زۋانێۋی دەنۋیسە

کێنێ  و  بە  رەکاو  زۋانی  نیشانە  بڎۈ.  کە   پاسە   بی، نیشانێ )نۋیسەیێ(  فرێش  گەنگیەدە

ی  سیستمو  مامیچ  نیا. دماو  ئانەڵام  ۋاچی  تەنە  ۋاچمێ  ۋاچین. بەقازانج  نیا. درۈسش  ئانە

ڵک  بی  کەرەبێو  عەلفبێیین )جە  ئەلفورامی  ۋاچی  و  ئەھۆرچنی  کە  ھنو  ئارۈو  ھە یما نۋیسە

نێ  چونکە  ورامی  چن  ۋاچێش  ھھنە    بزانمێ  ھەرسی  دماین  ئانەگێرۈ بە فاڒ و گۈڒایێووە(، پە

  ٨گیرھەنێ  و    ٣٠نێ: ۋاچێش  ھە  ٣٨ورامی  ر  ۋاچێۋی، نۋیسێوما  بۈ. ھەی  ھەبڒیارا  پە

 گیرێ.بێ

یو  ئێنگلیسی  و  فارسی  و  سیستمو  نۋیسەر  پێسەنە، ھەورامیش  منۋیسیۈ  پھسیستمێو  ئارۈ  ھە

م  کەلای لف(ئەنێ. پەی نمونەی: ڵێش  ھەسشۋە، چن  دانێ  وەجەن  دەکە  ئیسە  گیرشا  وارڎە

= šeɍ /= پارهə/ :šəɍ/» ؛ «آفتاب= warجلو/= v/ :var/»ش  نیا: ری  ۋاچا، نۋیسەی  یەپە

-جوش آب، گرد، خروس  بی= qɔɫآستین/= qoɫ= عمیق/ɔ/ :quɫ/»؛ «صوتی  برای  تمسخر

، کە  درۈس  نیا  «ڤ»یۈ:پی  نۋیسە  نیشانە  مڎەیۈ، ئەڎەب  نیشانه  /vر بڒێو  جارێ  /گەئە«. دم

ۋە  نیشانە  مڎۈ  کە  بە  /v، /«ڤ»نۋیسە  یانی   ، چونکە  ئا «ۋ»یش: و  ئی  نۋیسە  درۈسا  پە

ری  یەۋاش  لکا  ڎانێو  سەورامی، دو  هه/vی  درکنایو  /ر  درکیۈ.  پهتهورامی  تنو  هه/vپاو  /

ری  نیشانە  مڎەیۈ، دڎانێو  سە«  ڤ»  به  /vی  درکنایو  ئا  /ڵام،  پەشو  دلێو  لچو  واریرە. بەبە

بە    کێ(  کێشیاکێگیرەبڒیار  ئانەنە  ۋاچە )بێ بێ( رو  لچو  واریرە. شو  جبەتن  لکا  بە

، /uیۈ  یانی /چا  ۋاچا  پاسە  نیشانە  مڎەنیا  یۈ  ئەڵام  تەیا، بەیو  دۋێ  نۋیسا  نیشانە  بڎەنۋیسە

ڵام  نێ  کێشیایێنێ، بەر  ھەتەۋێ   ۋاچیی، دم  ئینه، بێجگهورامینههه  ی. جه«ووژژه»و پێسه

نەبیەی دەسئی یەک«. یۋ: سا/i/»و   «ما: که/ɑ/»یا، یانی: ک  نۋیسە  نیشانە  مڎەبە  یە
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-کە  تاۋۈ  نیشان«  و»و: کا  چن  ۋاچێ  نیشانە  مڎا، پێسەبڒێو  جە  نۋیسە جێ(سەرۋەنەشێۋنا. 

کش  رەسێو  گەشانە  بڎۈ. کەنی  /iو  /  /jتاۋۈ  /کە  ئاڎیچ  «  ی»ی  بۈ  یام  /oو  /  /w// ،uرو /دە

ی، ی  نمونەجە  ۋاتو، پە«  ی»و  «  و»نی  زانۈ  یۋە  فێر  بۈ، چەی  و  وانانۋیسەورامیبۈ  ھە

ی  و «u/o»یام  دەنگو    «خندی= میxv(w)i»ڎا  یانی م«  i»و  «  v/w»نگو  نە، دە«خوی»

«j  » یانی«xojیام  «  ورامی(، خو)هه= عادت، خلق«xuj)؟.«= عادت، خلق، خوی)فارسی 

ت  بۈ، حەیش  ڒەشێۋیای  و  فێربیەرۋەنەبۈ  بە  بۈنو  سەن  بۈ  تا  نەانۋیس  مشیۈم  یاسامەڒ 

 ن  نیا.ورامی  یاسامەڵام  ڒانۋیسو  ئارۈو  ھەبە

با، یاساییێشە   نەڵێ  و  بێگێجە ورامی  دەرڎوارڎێ  و  عالە  بۈ  و  ئی ی  ھەبێۋە  پەلفئە

ن. ر  ۋاچێۋی  نۋیسێۋش  ھەی  ھەنە  و  پەبێ، دنیایەلف"نە. ئی  ئەیئەپیبێو  "ئایلفئە

ی  تاۋۈ  ئی  زۋانی  بژناسۈ  بە  دنیێ  ئەپیورامی  بە  ئاییو  ھەم  ئی  خاسیا، نۋیسەبێجگە

یشا  بیەم  یاۋاینە  و  حاڵیو  وانایۋە  و  ھەڵەجەم  وەی  ھەئیسە و تر  پێسەکێ  ئەۋارەچونکە  غە

بێو  لفی  ئا  چێۋێ  تا  ئیسە  بە  ئەنگا  ۋاچیۈ  ئەنۈ. ڒەشا  مەو  یاۋاینەڵەجەنیا  وەڵکو  تەنە، بەنیە

یشا  یمێرە  پەفرە  منیەرمانا  کە  وەختێۋی  بی  نۋیسیێنێ، چێش؟ ئێمە  تاومێ  جیاو  بڒێو  ھھرەعە

رەبی  نۋیسیێنێ،  بە  بێو  عەلفر  بە  ئەتەڵیمێ  ئا  چێۋێ  ۋەبا، بەوازێچ  نەنەر  پەو  ڒەنگا  ھە

 ی  بنۋیسمێ.   ئەپیر  بە  ئایتر  ھەولایچ  ئەی  بنۋیسمێشاۋە  و  چیگەئەپیبێو  ئایلفئە

  یرڎەکەۋات  وەش -٣-٤

  یرڎەبەرمانی  درۈس  ھەژناسیو ھەر زۋانێۋین. پەکاو  زۋانقەی  یۈ  جە  لەڎەر کهۋات  واش

ر  ەھ یو رڎەکەرڎەیرە  بەگرڎی  و  ۋات  وەشکەو  ۋات  وەشوازا  ملو  پرۈسەنەچی  بارەۋە، پەئە

 زاییما  بۈ.  ت، شارەزۋانێۋیرە  بەتایبە
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یو  رڎەکەی  وەشنی  زۋانێۋا  پەنیێۋی  عالا. زۋانی  پێۋەتمەکە  تایبە  نینپێۋەورامی  زۋانێۋی  ھە

کایچ  دیارا. بە  ۋاتەکینو  تەرزو  بەڵک  گیریۈ  و  مەکە  ۋاتاک، جە  تەکاشو  ۋاتەفرە

و  بریا، نیشانە  مڎا  ئا    ورامیۋە  بریێنێیو  ھەرڎەکەرو  ۋات وەشرمانێ  ئارۈ  سەۋە، ئا  ھەداخە

یۋە،  رڎەکەو  ۋات  وەشرو  پرۈسەوازا، نیاشا  سەنەزایی  پەرا، ئا  شارەسێ  ۋاتێ  وەشێ  کەکە

 ی:ی  نمونەورامیۋە. پەیو  زۋانو  ھەرڎەکەت  ۋات  وەشبە  تایبە

 

مانا  بۈ  چونکە  بە  ماناو  پی  تاۋۈ  ئەمە« گۈ»ڵام بە«. گۈ»ی  ماچیۈ «تلفظ»بە  یاگێو   

نیایچ  یانی  بە  تە«  گۈ«. »یگۈکەوتە»و: ی. پێسە«تلفظ»ک  ن  نە«قسێ»یام  «  سێفەنە»

را  و  تاۋۈ  تەخاس« درکنای»ی، «گۈ»جیاو  «. ی.ی:  مشیۈم  بەگۈ  بە»و: پێسە«. مشیۈم»

ر  یۋە، ھەو  ئانەئێمە  مشیۈم  بۈنە یچ،م  ئینەی. بێجگە«تلفظ»ی  وەش  بۈ  پە  بارمتێۋی

 بەشارڎەۋە  چنر  جە  کەتەمنۈۋە، کەنی  مەر  زۋانێۋی  پێۋەورامی  ھەپاسە  کە    ۋاچیا،  ھە

ننیشە  تمەورامی  ئی  تایبەی  ھەڵک  گێرمێ  چونکە  ئینە  بۈ  بە  بۈنو  ئانەبا(  کەککە)فێعلە  مۈرە

ر  تەیۋە  فرەو  ئانەسشۋە  بۈنەن  دەو  ئارۈو  فارسی  کە  گیرشا  وارڎەو  بۈ  پێسەس  بڎۈ  جە  دە

. وەختێو  بە  یاگێو  بەشێ )ساڎێ(کرڎەۋێ  یەنێ  تا  کەبەشێش  ھھرڎەۋێ  چنکە

  بەشارڎەۋێۋی  چنکە  کە«  یرڎەگۈ  کە»یچ  بۈ  بە  «تلفظ  کردن»،  «گۈ»ی  ۋاچمێ  «تلفظ»

رڎەۋێ  نی  مشیۈم  کەرۈ. زۋانی  پێۋەوەنی  دەرڎە  مەی  زۋانی  پێۋەبەش  کە  پەکک  یەنە

 بەشێش  فرەتەرێ  با.کیە
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ی  ماچیۈ  «صامت/ھمخوان»کەرڎەیۋە  جە  عەرەبی  و  تا  ڒادێۋیچ  فارسی، بە بە  لاسایی

نێ. بە  پاو  کام  درۈسێ  نیەھیچ کە «  دارنگدە»ی، «مصوت/ واکە»و  بە  «  نگدەبێ»

«. گیربێ»بۈ  بە  « واکە»و  «  گیرھەن»بۈ  بە  « ھمخوان»ی، فھومەژناسایو  ئی  دۋە  مە

 نگێنێ. دەدارێنێ  و  بڒێوشا  بێدارێنی. گیردارەکێچ  بڒێوشا  دەنگکێ  گرڎ  دەنگگیرەبێ

رڎەیۋە  جە  فارسی. جە  کەی  بە  لاسایی«ھمایش»ی  بارمتەو  ن  پەوەش  کریا«  مامەھە»

ن. ڎەر ش  کهی  ئێنگلیسیشا  وه«congress»و ی  بارمتەبیەن، پەفارسیچنە  ئی  ۋاتە  نە

ڵام  جە  نش. جە  فارسینە  ئی  بارمتە  درۈس  وەش  کریان، بەئێنگلیسیچ  جە  لاتینیۋە  گرتە

و  «  = ئامای-con»ن: شا  وەش  بیەۋی  بەد  جه« congress»ورامینە  درۈس  نیا چونکە  ھە

«-gressی/ کۈنیشت، پێۋەرەبیە»ورامینە، ی  درۈسش  جە  ھە، کە  پاسە  بی، بارمتە«ۋەرە= پێ

 «. مامەھە»ک  ن  نە...«

و  ئێنگلیسی، ڒیک  پێسه  ورامینههه  جه  که  حاڵێونه  جه«  کاناڵه»ی  ماچیۈ «channel»بە  

ورامینە  بە  یاگێۋی جە  ھە«  کیە»بارمێش. « کاناڵە»ن  کە  تاومێ  بە  یاگێو  ما  ھە«کیە»اتو ۋ 

م  جار  جە  ئێنگلیسینە، یۋەیچ  «channel»نە. سیا(  ماچا  ئاۋیش  ملۈ  پۈرە  و  ۋیۈرە  چە)سەربە

 رۋە  ماناکا  مڎۈ.ەر  بە  ماناو  کاناڵێچ  ئامان  و  ئیسە  ھن  و  دماتەپا  مانا  بیەئە

ڒەنگا  کریۈ  بە  یاگێو  « ھاڵیگا«. »فضای  مجازی»ی  یانرە  پەنیە«  ینسالەھاڵیگای  قە»

 ی  بۈ. «فضا»ڵام  مە تاۋۈ  بە  ماناو  ی  بارمێش، بە«خلأ»

ی  ماچیۈ  «حرف»رڎەیۋە  جە  کۆرڎی  بە  کەو  بە  لاسایی«  ۋاچ»ی  ماچیۈ  «کلمە/ واژە»بە  

، «کلمە/ واژە= ۋات» نێ. بارمتێ  درۈسێشا  ئینێنێ: چی  بارمتا  درۈسێ  نیەکام  ئەھیچ«. تپی»

 ین.«phonemeواج/»بارمتەو « ۋاچ«. »حرف = نۋیسە»

ڵکو  با  ەنێ  بت  نیەنیا  خزمەی،  نە  تەرڎەبەرمانرمانێ،  یانی  بە  ناشارەزاییۋە  ھەئی  جۈرە  ھە

 ورامی. ی  زۋانیو  زۋانو  ھەبیەو  جۋێڒیایو  کێ بە  بۈنو  فاڒیای 
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 یی  و  نۋیسەرڎەقسەکە -٤-٤  

ی  کما  بۈ  پەرەر  گەگەین  بلۈ، ئەنگا  جە  بەچا  زۋانا  نامێ  بریان  ڒەورامی  یۈ  ئەئارۈ  کە  ھە

رگێری  ر ۋەتەھۆرچنمێ  خاس ینە   یۈیشا رڎەکەی  و  قسەینو  نۋیسەری، بەتەچی  خەرگێری  ئەۋە

ک  تەنیا  ین  نەرڎەکەو  ئا  چێۋی  ئارۈ  بابا، ئانە  قسەۋانەرۈ  جە   فۈتیایو  ئی  زۋانی، بە  پێچەکە

نە  کریا. زۋانی  مەرڎە  بە  زۋانێۋی  ماچیۈ  ن،  قسێش  پەر  زۋانێو  تا  وەختێو  زیننەی. ھەنۋیسە

ن  رڎەنە. زۋانو  لاتینی  ئارۈ  نیا  و  مەک  نەنۋیسۈش  پەنە  نەرۈ  پەکەس  قسێش  نەتر  کەئە

 نە. نۋیسیان  پەک  ئانە  ھیچ  چێۋێۋش  نەنە  نەرۈ  پەس  نیا  قسێش  کەیانی  کە

و  ی. تاڒێخەرا  جە  نۋیسەتەی  کرێڵیرڎەی  نیشانی  مڎۈ  قسەکەی  و  نۋیسەرڎەو  قسەکەتاڒێخە

حاڵ  یاۋۈ  ی  پەو  نۋیسەڵام  تاڒێخەملۋێن  ساڵێن  بە  ١زار   تا  ھە ٥٠٠ی(  رڎەنی )قسەکەزۋا

ڵگاکا  زۋانشا  ی. گرڎو  کۈمەک  نۋیسەی  فێر  بۈ  نەرڎەڵ  قسەکەۋەزار  ساڵی. زارۈڵە  ئەھە  ١٠

ن، گرڎو  یشا  ھەئانێچ  نۋیسەڵام  گرڎ  نۋیسەیشا  نیا. تاخێت  را، بەن  یانی  تاۋا  قسێ  کەھە

ی  ی  جە  نۋیسەرڎەتاۋا  بنۋیسا  و  واناۋە. ئی  گرڎ  چێۋێ  نیشانە  مڎا  قسەکەسەکاشا  مەکە

رەسانایش. ھەڵبەتە  یش  و  پەرڎەشەکەو  زۋانی  و  گەیۋەنەی  زیننە  مەت  پەرا  بە  تایبەتەکرێڵی

کەرڎەی، ۋیسەی  کرێڵی  نەبۈ، بەڵکو  بە  ماناو  ئانەین  ئەۋەڵ  قسەئینە  بە  ماناو  ئانەی  نیا  ن

دماۋە  نۋیسەی. زۋانێو  قسێش  نەکریا  پەنە، دەرڎەو  چێشی  وەرۈ  و  کێ  زانۈ  نۋیسیایەکا  ئەپا  

 زۋانی  وانۋە؟ 

می  زانا، جیاو  وراوەرو  زۋانو  ھەمەو  ئی  فاکتا، گرڎو  ئانیشا  وێ  بە   خەۋانەئارۈ  بە  پێچە

ی ی، خڎیشا  دێنەنە   نۋیسەرڎەی  قسەکەیما  پەکەکا  و  خۈڵکەی  و  ھۆرنیایو  زارۈڵەرڎەقسەکە

ی!(. ھەورامی  بەزمو  بڒێو  بەنامێ  زۋانا  نیا  تا  ئیسە  نەنۋیسیابۈش  پەنە، )ئاڎیچ  ئا  نۋیسە

ورامی  فرەش  نۋیسیان   رەبو  کەرمێۋە. ھەگەرەکما  بۈ  بەیمێ  ئیسە  ئی   کەم  و  کۈڒیشە  قە

نە. وەجەڵی  بنەڒەتیەو  ھەورامی  ئارۈ  ئانێنە  ھەکە  خەریکا  ر  منۋیسیۈیچش  پەنە  و  ھەپە

ورام  وەختێو  یاۋۈ  لاو  ر  ئامان  ھەش  سەئەتر  ورڎەورڎەی  قسێش  مەکریا  پەنە. ئارۈ  پاسە

و  و  وێش  منیۈ  ئەکەن  زۋانەت  کۆرڎی  سۈرانی(، وێحەە  تایبەورامی  نیا )بری  زۋانش  ھەیۈتە

ورامی  ن  و  پیایێو  یۈشا  ھەرۈ.  ژەرو  زۋانو  ئاڎی  و  بە  زۋانو  ئاڎی  قسێ  کەلاۋە  و  ملۈ  سە
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س  بە  زانۈ. جە  فێرگاکانە، وانگاکانە  و  زانگاکانە  کە  گرڎ  کەورامی  مەشا  ھەکەبۈ، زارۈڵەنە

ر  بارا  رە  بەتاۋا  سەزۋانێ  مەورامیرۈ، زارۈڵی، وانایێ  و  زانیارێ  ھەکۆرڎی  سۈرانی  قسێ  کە

کانە، کانە، کوچە  و  کۈڵانھکانە، ئێدارەیەکانە، پێۋەرە بیەیرەرا. نیشتەورامی  قسێ  کەو  بە  ھە

کانە، زۋانەورامیگا، شار  و  یاگە  ھەتاخێت  جە  دە  کانە  و ...  وکانە، نماجمعەماۋننەرسە  و  زەپە

ورێ  ڵێ  گەجەنیا  دانێو  کۆرڎی  سۈرانی  بۈ. وەنیا  و  تەختێو  تەکریا  وەورامی  قسێ  مەبە  ھە

  ڵامورامی، بەرو  ھەورامی  بنۋیسیا  و  ھۆرگێڵیاۋە  سەیدێرە  گرڎو  کتێباو  دنیێ  بە  ھەئینێنە. بنیە

رەکشا  ئی  ورامی  زانۈ، دەرڎەو  چێشی  وەرا  و  کێ  تاۋۈ  و  گەبۈ  ھەسێو  نەوەختێو  دماڒۈ  کە

تاۋاش  جە  ڵام  نەنە!؟ چێۋێو  کە  زۋانو  لاتینی  بێش، بەڵکشا  گێرۈ  چەکتێبا  وەنۈۋە  و  کە

 رۈ. رڎەیش  ۋەرگێری  کەمە

رمانە  رڎەیۋە  ھەرو  قسەکەی سەر  جە  نۋیسەتەوازا  فرەنەپەڵام  ئێمە  ئارۈ  ی  کرێڵین، بەنۋیسە

را، ورامی  قسێ  کەکاما  یاۋنمێنە  گرڎ  یاگێونە  ھەیۋە  کە  خۈڵکی  و  زارۈڵەرو  ئانەرمێ  و  سەبە

ورامی  ھەم  نەزانا، ڒوەشا  بۈ  یشا  بە  کەکەرا، وێشا  و  زۋانەیشا  شانازی  کەبیەورامیبە  ھە

کا  ۋزمێۋە  کار  گرڎ  ورامەی  زۋانیو  ھەبیەک  قسە، کێباۋە. بە  یەرێقێ  نەرا  و  تەقسێ  کە

ر  ، بە  ھیچ  زۋانێوتە«کۆردستان»نە  چا  یاگێنە  ئارۈ  بە  قسێ  ماچاش  پەم  ئەکەیاگێونە  لای

نگ  یاۋۈنە  و  حاڵیش  بۈ  یام  نا. ردەیشا  ۋەەبۈ  پرا  و  کرێڵی  نەکەورامی  قسێ  نەم  ھەبێجگە

ی  بیەنناو  وێشنە، کێشو  وێش  و  جە  حەس  بەی، مشیۈم  گرڎ  کەی  یاۋای  بە  ئی  یاوگەپە

ی  بلۈ  کە  خۈڵک  و  رو  ئینەت  کۈشیۈ  سەکا  ۋزۈۋە  کار  و  ۋاسۈگا  و  بەتایبەورامەزۋانیو  ھە

ورامی  گرڎو  ی  و  زۋانو  ھەبیەورامییشا  و  ھەبیەورامیرا  بە  ھەکێما  شانازی  کەر  زارۈڵەتەفرە

 کاو  ژیۋایمانە  بۈ  و  وێ  برمانۈ.      یاگە

 ورامیبیاتو  ھەدەئە -٥-٤

نیۋە  وێ  ورامارو  ھەڵایێوتەجەڵاۋە  و  وەجەرو  ئی  وەوازا  ئارۈ  سەنەورامی  پەبیاتو  ھەدەئە

بیاتی  کرێڵین  دەو  ئەسر  و ...(  فرە  کرێڵی  نیا، دلێنەزم، نەت  و  قاڵب )نەبرمانۈ  و  بلۈ. ڒواڵە

ڵام  خاڵێ  کرێڵیە  نێ، بەرو  چێشیۋە  بۈ. یاگێو  شانازینە  کە  ئارۈ  شێعرۋاچێ  عالێما  ھەسە

نیا  بیات  تەدەشۈ  کە  ئەیچما  ۋیر  نە. ئانەڵک  گێرای  چێشی  کەریشا  پەنەچا  حەئانێنە  ئە
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کا  ورامەو  ھەۋە  ئارۈ  فرەڵام  بە  داخەبیاتینە، بەدەو  ئەشێۋی  وچکلەنە. شێعرە  بەشێعرە  نیە

ورامی  بیاتی. زۋانو  ھەدەو  ئەشە  وچکلەنە  ئی  بەر  وێشاۋە  بیێنێ  شێعرۋاچی  و  خڎێشا  دێنەھە

ر  بڒیارا  شێعرۋاچێ  بیمێ، زۋانو  گەوسی. ئەورانو  فێردەن  زۋانو  فارسیو  دەڒیک  پێسە ئارۈ 

ورانو  یێ. ئارۈ  دەۋەتەکێنی  یانی  شێعرۋاچێ  نەرەورامان  ئارۈ  فێردەوسیێش  گەورامی  و  ھەھە

رڎەۋەیچشا  بۈ  تاۋا  ئا  کەمە  تر  ئینێن  و  ئەنەمەمی، زڵفی، لاملی، ماچێ  و ... نەرابی، چەشە

وازا  و  مشیۈم  نەنە  گیریۈ. پەڵکشا  چەنە  کەت  شێعرەبیاتنە  بە  تایبەدەو  زوی  جە  ئەپێسە

-ننە  وەشەرمەنەکێ  و  حەدیبەیمێ  یاگێشا.  ئەۋا، درە خت، ۋاران، ئاۋەز  و ... بنیەئاۋی، ھە

س  و  نامێشا  دماڒۈو  دەرا  و  یاگەتێو  کەرەکشا  بۈ  خزمەگە  رگەورامانی، ئەکێو  ھەۋیسە

رو  زۋانو  خۈڵکیۋە  با، ئینە  ڒاشنە. ر  دیارێ  و  سەکێشا  ھەمەرھەنۈۋە  و  بەورامانینە  مەھە

دلێو  ی  جە  بیەتو  ئێنسانڒەو  بنەرزنایرەی  مەس  بە  پاو  تاۋایو  وێش  پەر  گرڎ  کەگەئە

کاو  ئارۈو  دنیێ  ڵەوڵش  دێ  و  بڎۈ، فرەیێو  جە   وەجەکاشنە، ھەزۋانەیشنە  و  ھامڵگاکەکۈمە

 نا. مەبا  و  مەنێنێ  و  مەمەبێنێ، نەنە

 یۈزی(مەقد )مەنە -٥

ی  خرابین  جە  یو  تاپۈیێۋ یۈزی  و  بیەمەیو  مەبیەورامانی، نەکاو  ئارۈو  ھەڵەجەر  جە  وەیۋەتە

-یو  ھەبیەماۋەنەرو  چەتی، ۋەحۈرمەنی، بێئامای، دژمەیۈزی  بە  ماناو  قینمەیۈزی. مەمەمە

سێو  یۈزی  یانی  ئانە  کەمەری  و ... نیا. مەزانای، وچکلەزانایو  یۈتەرمانا، توڒەیی، وێ  بە  زل

ر  بە  لۈ، یۈتەو  یاگانە  ڒاس  و  درۈس  مەە  یام  فرەڵام  بڒێو  یاگێنرۈ، بەرمانێۋە  بەریکا  ھەخە

نە  و  ئینێنە  ڒاش، ئانە  درۈس  نیا  و  ئینە  درۈسا. بەڵگە  و  فاکتۋە  مێ  ماچۈ  ئانێ  ڒاش  نیە

رێ  تەکێما  عالرمانەرێ  بیمێ، ھەتەوتەکەی  ئێمە  ۋەڵیۈزی  جە  ڒاسینە  بۈ  بە  بۈنو  ئانەمەمە

گێرێ  کێما  دەرڎوارڎێ  و  یاگەمەرھەکێما  و  بەرمانەر  یاومێ  بە  یاوگە، ھەتەر  و  وەش، زوتەبا

نمێ. سەرەمڒە  درێژە  رۈ، گەۋیەی  نەبۈ، ئێمە  پێسەو  ئاۋێۋەیۈزی  نەمەر  مەگەبا  و... . ئە

و  ۋانەیۈزی  یانی  ئانە  ملەمەمڎەیمێ  بە  ھەڵەکاما  بێ  ئانەی  وێما  ھاگاڎارێ  بیمێ.  مە

ڵام  زانۈ، بەکاش  ناڒیکە  و  لارە  بۈ  و  وێش  نەسێۋی  یام  پسێو  پانتۈڵەۋاو  کەگجی  یام  کە

وازا  پێشۋازی  و  نەرۈۋە. کە  پاسە  بی، ئێمە  پەش  کەر  زانۈ  و  بێ  ڒیکە  و  ڒاسەیۈتە
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وھین  و  ک  بە  دژمانی، تەیۈز(  نەمەقێدی )مەمۈنتە  یۈزی  ومەرمێ  جە  مەوەشی  کەدەس

 منمێش.ت  سڵەتۈمە

 دمائاما -٦

چی  نیشا، ئەنێشا  و  ۋەراۋەرێنێ  چەورامی  ھەورامان  و  زۋانو  ھەڵا  ئارۈ  ھەجەچا  وەبڒێو  ئە

ڵا  و  ئی  وەجەیۋەرڎەکەشی  رڎەیشا   ۋاچیا.یجۈرینە   ۋزیێ   ۋاسۈگا  و  باس  کریێ  و  ڒاو  لابەپە

لمێنە  چێرو  بارو  کەڵەگاۋی وازا  و  مشیۈم:  نەنەورام  پەی  ھەمنۈ  ئارۈ  ئێمەلەنیشانە  مڎۈ  و  سە

ین  رڎەکەدرێژیسبیمێ: زانمێ  کەڵەگاۋی  زۋانی  جە  ڒاسینە  دەچێش  نەکەزۋانی  و  مل

یو  رڎەرڎیو  ئی  مافینە  و  ورڎەورڎەی  بۈ  بە  بۈنو  فۈتیای  و  مەکەشێلرو  مافی  زۋانیمارە  و  پاسە

ی  وێما  زۋانێۋی  ر  بژناسمێ: زانمێ  ئێمە  وێما  پەتەی  زۋانیو  وێما  خاسبیەیما؛ کێکەزۋانە

یمێش  نیا  کە  بڎە و  کۆرڎی ری  پێسەشێو  جە  زۋانێوتەنما، ئی  زۋانما  بەتو  وێما  ھەجیا  و  تایبە

نە  کۆردستان، چا  یاگێنە  ئارۈ  بە  قسێ  ماچاش  پەت  ئەش، جە  گرڎ  یاگێونە  بە  تایبەقەڎەسە

ک  ھنو  و  ئاڎینە  نەڵەیاۋۈنە، ئانە  وەجەسێو  مەر  کەگەرمێ  و  ئەورامی  قسێ  کەر  بە  ھەھە

لۋای  و  فۈتیایو ینبۈ  بە  بۈنو  جە  بەریۋە  مەسێوتەو  کەئێمە  چونکە  ھیچ  ئەنزانێۋی  ژیر  بۈنە

را، یما  زۋانێوتەکەو  دانەورامین  و  ھنو  ئەن  و  پیایێۋنمێ  زۋانو  یۈیما  ھەر  ژەگەزۋانو  وێش؛ ئە

و  یۈی   ەرۋەیما  ڒیک  پێسکەیمان  زۋانو  ھەی  کە  ئانە  مافو  زارۈڵەیمێ  پانەزانمێ  و  مل  دە

یما  ڎا  و  تاتێۋی  ژیری  ئا  مافو  زارۈڵەو  ئەیچا  پێسەرو  شانەو  ئێمەرکو  سەفێر  بۈ  و  زانۈ  و  ئە

ی  و  زۋانو  بیەورامیرمێ؛ ھەش  بێ  ھیچ  جیاۋازیێو   فێر  کەکەرۋە  زۋانەرمێ  و  ھەتاۋوتو  کە

کاو  رو  بارە  جۈراوجۈرەزاییۋە  سەو  وێ  برمانۈ؛ بە  شارەورامی  گرڎ  یاگێۋو  ژیۋایمانە  بۈ  ھە

رمێ  و  زانمێ  بە  ۋیری  کۈنە، رمانە  بەت  ھەورامیۋە  بەتایبەورامانیۋە  بەگرڎی  و  زۋانو  ھەھە

-ەدگێرە  بریۈ؛ ئەرمانێ   ئارۈیانێ، دەرڎوارڎێ  و  یاگەکریۈ  ھەزاییۋە  مەنازانشتی  و  بە  ناشارە

رمێ  رسمێ  و  پێشۋازیش  کەتەیۈزی  نەمەڵاۋە  بۈ؛ جە  مەجەرو  ئی  وەش  سەبیاتما   دلێنە

 چەنە. 
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 کێمەسەرچە -٧

 ورامیێلف(  فارسیێ  و  ھەئە

 ، تهران: نشر مرکز. زبانِ باز: پژوهشی دربارۀ زبان و مدرنیتّ(، ١٣٩٢آشوری، داریوش )

، ویرایش سوم، تهران: ٢ فارسی زبان دستور(، ١٣٨٧) گیویانوری، حسن و حسن احمدی

 فاطمی.

 ، تهران: آگاه.نگاهی تازه به دستور زبان(، ١٣٨٠رضا )باطنی، محمد

، چاپ سوم، مقالات( فارسی )مجموعە شناختیزبان پژوھشھای(، ١٣٩٢دبیرمقدم، محمد )

 نشر دانشگاھی.  تھران: مرکز 

 ، تهران: سمت.دوم( )جلد ایرانی  زبانهای شناسیرده(، ١٣٩٢دبیرمقدم، محمد )

 وین.، مریوان: ئهجنس دستوری در زبان هَورامی(، ١٣٩٤سجادی، سیدمهدی )

، ژناسیورامانەھ  کۆنفڒانسو  یۋەمین، «ورامی: زۋانێۋی  جیاھە»(، ٢٠١٧ھدی )جادی، مەسە

 بجە.ڵەئێراق: ھە 

-یا  لهجه؟ و جایگاه آن در میان زبان  هورامی: زبان، گویش»سجادی، سیدمهدی )زیرچاپ(، 

 .های ایرانیها و گویشنامۀ زبانفصلنامۀ نامۀ فرهنگستان: ویژه، «ایرانی های 

، «ساخت  هجا  در زبان هورامی»(، ١٣٩٢کرد زعفرانلو  کامبوزیا، عالیه و  سیدمهدی  سجادی )

 . ٥٧-٧٨، صص ٢، سال اول، شمارۀ ایران غرب هایگویش و زبان مطالعات فصلنامۀ 
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 زادآریا خراسان

سنندج -دانشجوی کارشناسی آموزش زبان انگلیسی دانشگاه کردستان 

 

 

ستان شک ،بکنم فیتعر تانیبرا خواهمیکه م یدا ست که بر جانم افتاد و بخار  یسرگذشت قطره ا ا

 ! شد

شد ۱۱ ساعت صادف کرده و به حالت کما رفته یرانندگ نیام در حییدا میشب بود که خبردار  . ت

ماند که یم نیمثل ا ایهمان مرگ باشتتد  هیشتت  یز یکما به چه معناستتت اما انگار چ دانمینم قایدق

 وجوان و ناکام ما عمرش را داد به شتتما  ییکه دا دی. به صتت ن نکشتتیر یمیم یدار  ینیدر خواب ب 

 پستتت کیق ض روح با  یفرشتتتته نی. آخر اشتتتتافت یباق اریبه د یخداحافظیبا عجله و ب یلیخ

شاده ی. ال ته از وجنات ظاهر دانمیساله چکار دارد من نم ستیب بگم  یآن مرحوم هرچ ییروو گ

کوتاه استتت بستتنده  ایآن مرحوم که دستتتا از دن یجمله که درباره کی نیکم گفتم. پس به هم

. مراسم آزار ن ودکه داشتم، تنها موضوع دل ییتنها دا یو ناگهان زیانگصرف مرگ غم اما کنمیم

و انجماد  یگفسداز شدت ا دیشا ایتئاتر جهان بود  نیترکیدرامات هیش  امرزیآن خدا ب یسوگوار 

ند  یاز خوشتتت ال یاثر  چیو ن ود ه قطب جنوب بود که فقط ده درصتتتتد از  یخی یهاکوهبه مان

 یبرجستته و نقا اول داشتت که به تازگ گریباز کیتئاتر درام  نیاستت. ا تیحجمشتان قابل رو

. تنها کند ینقا را باز  نیملزم بود که تا آخر عمرش هم یبود و ط ق قراردادرفتهینقا را پذ نیا

ت چنان بود: بر سر مزار پستت  نیام باشتتد اچارهیکه مادربزرگ ب گریباز نیکارگردان به ا یهیتوصتت

ش یر شع شود و آواز  سنگ نرم  ش ونیبخوان که دل  ستمع ونایسردهد و آواز  را تا  یگوش هر م

                                                           
 arya.khorasan777@gmail.com  
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صد و ب سم من فقط  یو در اثنا نیب نی!  در اکر کند را یلومت یک کیو  ستیشعاع  پس  کیمرا

 یآگاه ن ودم ول دیو شتتا دیچنان که بابودم که از حوادث اطرافم آن گوشیباز  یبچه شتتا ستتاله

گاه آ که ناخود  خواندیم یبه زبان کرد یمادربزرگم اشعار  ،زمیعز ییخاک دا سر میرفتیوقت م هر

چه آن یبه بزرگ یغم ،کردمیغم بزرگ م کیدر تمام وجودم احساس که انگار  کردیدر من اثر م

اعضتتتا و جوارحم انتقال  هیحس که از دلم به بق نی. ابرمیاز آن نام م یام از هستتتتلهیکه در مخ

س یخروج کی شدیم داده شت که بو ستق کی یلهیدا شمانم و دلم را م م وصل ه به مایلوله، چ

وز ازل تخما در قلب من از ر  دیکه شتتتتا یغم الک نیغم ناآشتتتنا ا نیغم ا نیا ی. ثمرهکردیم

 .قطره اشک بود که بر جانم افتاد و بخار شد کیبود کاشته شده

 یمعن یحت ای خواندیم یام چه شتتتعر دانستتتتم که مادربزرگیمن م ایآ ،همه نیبا وجود ا اما

 یچه صتتنعت ادب یدارا خواندیکه م یشتتعر  دانستتتمیم ای؟ آشتتدمیکلمات اشتتعراش را متوجه م

 چی؟ نه من هسروده شده یتوسط چه کس ای؟ اش چگونه استهیو قاف فیوزن و رد تی؟ وضعاست

دارم، آن  نانیاطم زیچ کیلازم هم ن ود که بدانم اما از  یحت دیو شا دانستمینم راها  نیاز ا کی

 ،. بلهنشستیم یآمد و بر دلیم بر یاز دل خواندیکه مادربزرگم م ییاست که آن شعرها نیهم ا

 گفتیکه مادربزرگم شتعر م یمن با زبان یق ل ییمثل آشتنا یموارد گریل ن و د رینتوان تاث دیشتا

چه آن یگرفت اما همه  دهیدر احساس من ناد رگذاریباشد را به عنوان عناصر تاث یکه همان کرد

 . ترقیتر و عمموضوع گستده کی نیتوض یبود برا یاکه گفتم مقدمه

 کیستتتوال را از  نی؟ )لطفا ا گفتندیستتتخن م گریکدیبا یحوا به چه زبان آدم و یراستتتت به

 .( دیشناس نپرسزبان

 یباطن و مغز و م توا نیبه ا یدستتتتستتت ینهفته استتتت که برا یامر باطن کیدر ظاهر  همواره

ظاهر و  نیقائل شتتود ب ییباشتتد و فره ها نی م قتیکه حق میباشتت یادهیصتتاحب د دیبا یاصتتل

  .باطن

 سندهیکه نو دیموضوع برخورد کرده باش نیو شاعران جهان با ا سندگانینو نیدر آثار بزرگت دیشا

ستان  ای ست و با تنفر به آثار پشعر خودش دل ایشاعر چقدر از دا  کندیخودش نگاه م نیشیزده ا

 ودشهم خ دیشا ای داندیم دهیفایحاصل کار خود را ب دیشا ،است مانیخود پش یانگار از نوشته



  
 آدم و حوا یزبان مادر  80

سنە -زانکۆی کوردستان   

که افکار بر  یانکار وجود دارد. انگار وقت رقابلیغ ینکته کی نیب نیشتتتتده اما در ا یدیآدم جد

آن خلوص و  گریو د دهدیارزش خود را از دست م شوندیبر کاغذ آورده م ای شوندیم یزبان جار 

 . بودند ندارند یفکر انتزاع کیکه در قالب  یرا که وقت یو صداقت یپاک

 .دانمینم ،هم حق دیباطل شا یالیخ دیشا میکن یپرداز الیخ یکم دییایب

مجلل و باشتتتکوه در فردوس  یکه در باغ میجدّ بزرگوارمان بابا آدم بزار یرا به جا خودتان

 استتت که دارند با هم ناستتوریچند بچه دا یلم داده و مشتتغول تماشتتا یروان یموعود در کنار جو 

شتتما باشتتد در  همستت دیم ارک با الیکه حوّا خانم که الان در خ دی. حالا فکر کنرندیگیم یکشتتت

ناهار استتت اما  یپلو با مرغ برا یاز شتتما دورتر استتت مشتتغول پخل باقال یکه کم یاخانهآشتتپز 

اجاه تکان  یاو که بالا  یهادستتتت دنیاستتتت که فقط قادر به د یشتتتما به ن و  دید یهیزاو

شما  یصدا تواندیم یاست که او به سخت یشما با حوّا خانم به صورت ی. فاصلهدیهست خوردیم

را به درد  نینازن یکه گلو  دیدهیم نیترج ای: آاستتت نیاز شتتما ا ریبنده حق نی. ستتوال ارا بشتتنود

را  یچند ل ظه ناهار  یو برا دیاو را متوجه خود کن یبه ن و  ای و داد و هَوار که حوّا ... حوّا دیاوریب

شما نگاه کند و در ح شته رها کند و به  و صرف  گریصورت همدکردن به نگاه نیهم نیکه بار گذا

به ما  ییاستکان چا کیزحمت  یب ،دیبه او بفهمان اهایدرشت و س یلیشدن به چشمان خرهیخ

 !بده

 نیمطمئنم آن هم ا زیچ کیاما از  ستتتمیوجه مطمئن ن چیکه در فکر شتتماستتت به ه یاجهینت از

ست که زبان مادر  شما ا یا شق بوده و  را  یر یگ جهینت نیبابابزرگ آدم و مامان بزرگ حوّا زبان ع

 .دیباش رایپذ داندیرا عقل نم یکه تنها ابزار شناخت یشرق یدانشجو  کیاز زبان 

( اما اگر ی)کرد میگویدرنگ م ی؟ بستتتیچ تیکه زبان مادر دیالان از من بپرستت نیهم اگر

من  یزبان مادر  میبگو دیشتتا ،جواب بده گرید کستتالی ایپس فردا  ،برو فردا ندیقرار باشتتد که بگو

را از   ایزبان ز نیها هم اام و آنآدم و حوّا به ارث برده ،میعشتتق استتت و آن را از پدر و مادر معنو

 .اندبه ارث برده پرودرگار خود



 
 نامەی زمانی دایکیتای ەت هەتاوی ی 97زستانی   3ژمارەی  هۆنــــــــــــــە  81

صلا مطمئن نهر آن از شا یپرداز  الیچند خ دیشا ستمیچه گفتم ا شد  هم چون به  دیمض ک با

اما از  وندند،یبپ قتیبه حق یروز  یعیوقا نیالوجود باشتتتند و چناند ممکنمن خطور کرده یلهیمخ

گول فرم و ظاهر  دین ا میاست که به شما بگو نیخاطر جمع هستم هدف من ا میهامقصود حرف

با تلاشتتت دود دار جامکان و  نیم و  ایرا بخور اتفاقات و  یقیبه معنا حق وستتتتهیمتداوم و پ یکه 

 .برد یو که در اطراف ماست پ یمیمفاه

کند و  لیها در آن رنگ ب ازند. کثرت به وحدت مکنم که رنگ ریستت یقتیدر حق خواهمیم من

 .حرف اول و آخر من باشد یگانگی

  ؟؟ کجاست؟ اصلا وجود داردستیچ یکه از آن نام بردم به راست یقتیعشق و حق نیا اما

آمده که در مستتتتافرت خارج از  ایپ تانیبرا ایآ دانمینم .مثال جالب شروع کنم کیبا  دیبگذار

ص  ت کن دینیهم زبان خودتان را ب  کنفری یکشور خودتان به طور اتفاق ایشهر   ی. حسدیو با او 

ست م نیکه از ا شما د ش ال کننده و غ ،مث ت ،بیغر یلیخ دهدیمکالمه به  ص ریخو  فیقابل تو

  ؟چرا که دیااما تا به حال فکر کرده .ستا

شد که آدم نیجواب م تمل ا کی دیشا و از  کندیم لیخود م یشهیهمواره به اصل و ر یبا

 ؟؟ سرچشمه کجاستگرددیما به کجا برم تی. اما اصلاست زاریاز اصل خود ب ییفراه و جدا

که که از سرچشمه  یآب یم ض است ول قتیحق یر یو به تع  ستیجدا ن قتیاز خود حق سرچشمه

آب هر کدام از  یهایجو  نیا شودیم میکوچک تقس یو جو  کهیبارب آ  نیبه چند شودیم یجار 

با خاک  ینیاز زم یگر یو د گذردیبا خاک رسُ قرمز رنگ م ینیاز زم یکی ،گذرندیم یر یمستتت

 گ.رن یاقهوه

 یاز همان عشق اما چشم یاآب هم شع ه یهایهمان سرچشمه است و آن جو   قتیو حق عشق

؛ ستتتتتیآب از خود آب ن یبه نظر آمدن آن جو  یاقهوه ایکه بداند سرخ بودن  خواهدیم نیزبیت

 .رنگ استیهمانا آب ب

که آهنگا را . هماندمیرا از مادربزرگم شتتن ایکه نواهمان ،میزبان مادر ،به عشتتق برگردم

با هم حرف م ییبودند و گودهیرا در آغوش کشتتت گریکدیکه انگار  یاز دو درخت  زدنندیکه 
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که  ی. همان زباندمیشتتن ایتن ور درو یکه شتتور و حرارتا را در نغمه یزبان. همان دمیشتتن

 یگاهیاش جایهم ندارد اصتتتلا فعل و فاعل هم در ستتتاختار زبان ییالف ا ،اردند یینمود آوا

. م مد ستتخن گفت حرف بزنم حضرتتت با لیکه جبرئ یدارم با همان زبان ندارند. من دوستتت

. ندیبر دل بنش ،گذار باشدر یها نفوذ کند. تاثپرورانم در دل آدمیم هرآنچه که در سر خواهمیم

صد کتاب کهنه دارم دوست من شد یقطور معن یکه نگاهم در دل تو  شته با  دوست من. دا

خودش  یو برا خوردیول مکه در دهانم  یاچهیماه نیدارم به زبان خدا حرف بزنم چون ا

 . ندارد الاتمیو خ با افکار ییهماهنگ چیه بافدیدروغ م

سال ق ل به طور خودکار فرا ها ونیلیم دیشا ایمن عشق است و شما آن را از هزاران  یمادر  زبان

 . دیاگرفته

شق ه با صلا من و تو ستیمن و تو ن نیب یمرز  چیزبان ع شد یوجود ندارد که مرز  ییا من و . با

 !داندینم یکس ،میاو بشو میعشق بورز شتیاگر ب دیو شا میشویما م تو،

 یی ایز جادیکه باعث ا لیدل نیفقط به ا یو زبان ینژاد ،یمل ،یقوم یهاتفاوت کهنیا دیام به

 نیهم در ا یی ایز ،ن اشتتتد یاگر تفاوت دیدانیچون همانطور که م رندیگمورد توجه قرار شتتتوندیم

 .داشتجهان وجود نخواهد

   

 

 ینەار یناد نەختەن و ەچ ۆئار 

 ینەخار  نگەس ەیدۆ ر یگ یاچم
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 مصاحبه با کارشناس آموزشی مرکز آموزش زبان خارجه سفیر گفتمان سنندج

 

 

 باشد؟آیا چارت آموزشی موسسه سفیر گفتمان توانسته با موضوع زبان مادری تطابق علمی داشتههۆنە: 

 

مطرح شففود به  یزبان دوم به زبان مادر  یر یادگی نیب یو تطابق علم یاگر موضففوع ارتباع علمسفففیر: 

 یر یادگیارائه گردد چرا که  یارتباط نیاز چن یمشخص فیو تعر حینظر بنده در ابتدا بهتر است که توض

شتن زبان مادر  یمنافات چیزبان دوم، هرچند ه ستفاده  یبا دا ندارند، اما  ناز آ  یدرست و کاربرد یو ا

زبان دوم  یر یادگیبرقرار کرد. از آنجا که  شفففودیدو مقوله نم نیا نیب یاز نظر آموزشففف یارتباع خاصففف

آموزش زبان دوم، به کار گرفته  ژهیآموزش، به و نهیاست که در زم یاستانداردها و موارد تیمستلزم رعا

در  یهمان زبان مادر  ایزبان اوب  زموارد عدم اسففتفاده ا نیا نیشففود، به عنوان ملاب برجسففته تر یم

 یلیخ یبه نقاط دیبرقرار کرد شففا شففودیزبان اوب و زبان دوم م نیکه ب یارتباط زانیت، مها اسففکلاس

باشد ختم شود.  یر یادگی یفرد با پروسه ییکه ممکن است من باب آشنا هیاول یمحدود و به دوره ها

که در آن هست را برقرار  یستمیبا س یارتباع منطق واندهمان زبان آموز بت ای یکه متقاض ییتا جا یعنی

 یچراکه پروسفففه سفففتیزبان دوم ن یر یادگی یبرا یبه اسفففتفاده از زبان مادر  یاز ین نیکند و خارج از ا

 طیزبان اوب که همان در معرض قرار گرفتن و در مح یر یادگیزبان دوم هر چقدر به پروسفففه  یر یادگی

با زبان دوم  یزبان مادر  یتر خواهد بود.  اما اگر از ارتباع کل یاربردشففود بهتر و ک کیبودن اسففت نزد

به ا-یم میحرف بزن میبخواه ها  نیتوان  نکته اشففففاره کرد که زبان تفکر افراد کماکان، هرچند که آن

که  سفففتیبدان معنا ن نیخواهد ماند اما ا یشفففان باق یزبان مادر  رند،یبگ ادی زیرا ن گریزبان د نیچند

هم توانا  گرید یتوانند با تفکر به زبان ها یحاب م نیباشففد در ع تواندینم یگر یزبان د آنها رزبان تفک

 .حفظ خواهد شد یزبان مادر  سیو داشتن ب هیارتباع اول نیباشند اما ا

                                                           
 انجام مصاحبه: هۆنە 
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 است؟موسسه شما قرار گرفته سیدر دستور کار تدر یموضوع زبان مادر هۆنە: 

 

سجم و هماهنگ برا یگفتمان آموزشگاه ریسف یاکادمسفیر:  شد و لذا  یزبان دوم م یر یادگی یمن با

 یاست که بتوان از زبان مادر  نیراستا کرد ا نیدر ا یزبان مادر  یاز مقوله توانیکه م یتنها استفاده ا

ستا نیو به بهتر وهیش نیبه بهتر ستفاده کرد که همان یر یادگی یشکل در را که عرض  گونهزبان دوم ا

در کلاس ها و به  یاسفففتفاده از زبان مادر  یبه معنا یاز زبان مادر  یر یگاسفففتفاده و بهره نیکردم ا

زبان اوب  یر یادگی یپروسه نیب ییهاکه بشود ارتباع یو از جهات یبلکه در نقاط ستین سیمنظور تدر

 جهینت نیکرد تا بهتر جادیا باشفففد،یم یسفففیزبان انگل نجایو زبان دوم، که در ا یهمان زبان مادر  ای

زبان  سیاز آن در تدر ایشففود  سیتدر یزبان مادر  نکهیاما ا ردیگیحاصففل گردد مورد اسففتفاده قرار م

 .ستین تیگفتمان قابل رو ریسف یدوم استفاده گردد در کلاسها

 

 زبان دوم چگونه است؟ یر یادگیو  یآموزان به نسبت زبان مادر برخورد زبانهۆنە: 

 

سخ به اسفیر:  ستلزم انجام  نیپا شتن اطلاعات ب یدانیم قیتحق کیسواب م ستفاده از  شتریو دا با ا

شنامه ها س شاهدات کل ایو  یعلم یپر شد و لذا ارائه  یم یم سخ کل کیبا سواب راجع به  نیبه ا یپا

سبت به مقوله زبان مادر  یبازخورد کل شوار و تقر یامر  یزبان آموزان ن ست. چ ریغ باید با  راکهممکن ا

سف چندان در  یزبان مادر  یزبان دوم مقوله یر یادگیو  سیگفتمان به تدر ریتوجه به تمرکز آموزشگاه 

 قیتحق کیتا انجام  دیسففواب با نیباشففد و لذا پاسففخ به ا ینم یآکادم نیا یکار و کلاس ها یراسففتا

اما اگر بحث از . دبدون جواب بمان یمشفففاهدات به شفففکل علم یو قادر بودن به ارائه یو عمل یعلم

 یکه برا یشد که تنها زبان یمدع شودیباشد م یاستفاده آنان از زبان مادر  یحس زبان آموزان و نحوه

 نیاسففت هر چند که زبان دوم را در بارتر یارتباع اسففت همان زبان مادر  یو برقرار  شیآنان زبان گو

 .گرفته باشند ادیسطح  
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شناس آموزش زبان خارجه در مورد تدر ایآهۆنە:  صوصیعل یزبان مادر  سیشما به عنوان کار در  الخ

 د؟یدار یشنهادیاستان پ نیا

 

 نیا ییدر جاها دیکه شا کنمیعرض م ریبنده باشد موارد را به شکل ز یاگر حرف از نظر شخصسفیر: 

نکرده باشففد اما چون سففواب نظر  یرو یب یعلم یها دگاهیبنده باشففد و از د یموارد فقط نظر شففخصفف

ص سع یشخ سته لذا من هم  ست  یهادهیو ا تیکه ذهن یاز موارد کنمیم یبنده را خوا شخص بنده ا

تضفففاد  کیدر قدم اوب دچار  مینگاه کن یآموزش زبان مادر  یکنم. به نظر من اگر به مقوله تفادهاسففف

 میتفکر و تعلم فرد باشد و چنانچه بحث تعلزبان تکلم  دیاست که با یزبان یچرا که زبان مادر  میاشده

جاد شده است چرا یقدم در تضاد ما ا نیجداگانه مطرح گردد اول یمقوله کیآن و آموزش آن به عنوان 

 یهر زبان منوع به اسففتفاده ییای. پودهدیزبان را م نیروزمره از ا یکه نشففان از انزوا و عدم اسففتفاده

 یم یشففوند و از آنها پاسففدار  یکه به موزه برده م ییایآن زبان اسففت. مانند اشفف یروزمره، مداوم و علم

باعث عدم  یباسفففدار  نیحاب ا نیع رندارد اما د یکس در قدمت و احترام آنها  شفففک چیشفففود، که ه

چراکه   ردیقرار گ سففهیمورد مقا اسیق نیبا ا شففودیزبان دوم هم م یشففود، مقوله یآنها م یاسففتفاده

شففدن زبان اسففت اما اگر  یا هینشففان انزوا و حاشفف دیزبان چنان که با کیآموزش تکلم و اسففتفاده از 

 کیآکادم یآن زبان جهت استفاده یعلم موزشو آ  ینکات نگارش یادآور یبحث از آموزش رسم الخط، 

 .است یاجداگانه یمقوله مقوله نیباشد ا

 

 شود؟یآموزان نمدر ناخودآگاه زبان یرشد زبان مادر  یبرا یزبان دوم مانع یر یادگی ایآهۆنە: 

 

با  زین یباشد بلکه آنها را در استفاده از زبان مادر  یبر سر راه آنها نم یوجه. نه تنها مانع چیبه هسفیر: 

 یدر زبان مادر  رندیگ یم ادیرا که به زبان دوم  یاز موارد یار یسففازد چرا که بسفف یروبرو م یخود آگاه

شان  یکماکان زبان مادر  راداف نی. همانطور که اشاره شد زبان تفکر اکنندیم یر یگیو پ یمعادب ساز 

ناخودآگاه و خودآگاه  ریگرفته باشففند در ضففم ادی شرفففتهیاسففت هر چند که زبان دوم را در حد اعلا و پ
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ر سر راه اسففتفاده و ب یزبان دوم نه تنها مانع یر یادگیاسففت و لذا  یکماکان زبان تفکرشففان زبان مادر 

شد ز یم زین یشدن زبان مادر  یعلمو  شرفتیپ یبرا یبلکه راه ستین یتکلم به زبان مادر  زبان  رایبا

 یر یگ جهیکنند به موارد و نت یو زبان دوم برقرار م یزبان مادر  نیکه ب ییآموزان با استفاده از ارتباع ها

ممکن نخواهد  شففانیزبان دوم برا یو بدون نشففسففتن در کلاس ها یکه در حالت عاد رسففندیم یها

 .بود

 

 و اما موسسه شما؟هۆنە: 

مراکز آموزش  نیاز بزرگتر یکی رانیشعبه در سراسر ا ۱۱۰از  شیگفتمان با ب ریسف یو اما آکادمسفیر: 

خدمات و  نیبهتر یارائه یمدرن در پ یاز روش ها یر یباشفففد که همواره با بهره گ یم رانیزبان در ا

 میو ت واحددر هر  یآموزشففف میبا داشفففتن ت یآکادم نیبوده اسفففت. ا جهیبازخورد و نت نیگرفتن بهتر

ساختمان آموزش یآموزش زبان  یر یادگیو تفحص در بحث  قیتهران همواره با انجام تحق یمرکز  یدر 

به روز بودن و با  یم در پزبان دو  یر یادگی یروش ها نیبه روز تر یر یدوم، ارائه منابع به روز و به کارگ

گفتمان با  ریز آموزشفففگاه سففففیکه وجه تما یاز موارد یکیزمان بوده اسفففت و لذا  یبودن در ط تیفیک

باشففد که  یم نیآنلا یهاتیو فعال یاز آموزش کلاسفف یبیباشففد اسففتفاده ترک یآموزشففگاه ها م ریسففا

سف ستمیس شگاه  همان به روز بودن  نیکند. ا یم لیتبد یبیترک ای Hybrid ستمیس کیرا به  ریآموز

 یستمیروز بودن خود را حفظ کند س هو ب ییایکه بتواند پو یستمیاست چراکه امروزه س یآموزش ستمیس

 .موفق و کارا خواهد بود

به  رانیسففارنه در سراسر ا یآموزشفف میو تقو یآموزش، منابع آموزشفف یبودن نحوه کسففانیو  یهماهنگ

 یبزرگ به نام آکادم اریمجموعه بس کیدهد تا زبان آموز  یامکان را م نیگفتمان ا ریزبان آموزان سف

آموزان با  نخواص نگردد. زبا یشففعبه ایواحد  کیآنها محدود به  یر یادگیو  لیباشففند و تحصفف ریسففف

شهرها ستفاده نما ریسف یواحدها گرید یبه عنوان مهمان از کلاسها توانندیم گرید یسفر به  و  ندیا

. ندینما یر یگیادامه داده و پ گریواحد د کیرا از  یخود روند آموزش یبا در دست داشتن سابقه آموزش ای

نقاع  گریگردد. از د یزبان آموزان فراهم م نیا یو هماهنگ برا یشکل امکانات آموزش سراسر  نیبد

باشففد که  یمتفاوت م یسففن یرده ها یو داشففتن کلاس برا یبند میگفتمان تقسفف ریسففف یملبت آکادم
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تا هر دسففته از زبان  کندیم یکودکان، نوجوانان و بزرگسففارن دسففته بند یزبان آموزان را در سففه رده

شان  یسن یمنابع که مناسب رده نیو به روز تر نیخود با استفاده از بهتر یسن یآموزان با توجه به رده

 ریسفففف یآکادم یود به کلاس ها. اما هر زبان آموز جهت ور ندینما افتیرا در جهینت نیباشففففد بهتر

 یمورد برا نیباشففد که ا یم یسففطح و مشففخص شففدن سففطح زبان نییتع کیانجام  ازمندیگفتمان ن

مناسب  یسن یانتخاب کلاس مناسب در رده اکهباشد چر  یزبان آموزان م یکلاس برا نیانتخاب بهتر

سطح زبان انگل سب اول یسیو با  سه کیقدم در شروع  نیمنا  یو ملمر ثمر خواهد بود. برا دیمف یپرو

کنم که  یدعوت م زانیکنم و از شفففما عز یمقدار اکتفا م نینشفففود به هم یطورن ادیمطلب ز نکهیا

و  یگفتمان به شفففکل کل ریسفففف یمورد آکادم رد شفففتریجهت شرکت در کلاسفففها و کسفففب اطلاعات ب

شعبه ریسف یآکادم سنندج به  شبل نیا یگفتمان واحد  شن مراجعه  یواحد واقع در بلوار  نبش کوچه گل

سا قیاز طر ایو  دیینما آشنا  شتریبا ما ب   www.gosafir.comگفتمان به آدرس  ریسف یآکادم تیوب 

امکان را  نیمجله هونه که ا ییدار و با سپاس از عوامل اجراید دیشما به ام ی. با تشکر از همراهدیشو

 یآموزشفف سففتمیسفف یامکان معرف کیآکادم طیمح کیو  یبافت فرهنگ کیما فراهم کردند تا در  یبرا

 .میداشته باش قیخود را به شکل دق
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1 Hone  Jimarey 3  Zistanî 97î Hetawî  Taybetnamey Zimanî Daykî 

 

Ziman û edebiyata kurdiya kurmancî di sedsala bîstem de 

 

Tahir Agur1 

- Pêşgotin: 

Zimanê kurdiya kurmancî ji dema damezirandina Komara Tirkiyeyê di sala 

1923yan ve heya sala 1992yan û dema Turgut Ozal bi temamî 

qedexe bû û kesên ku bi vî zimanî diaxivîn, bi tundî dihatin cezakirin. Wek 

mînak heke kesek bi kurdî biaxiviya, rût dikirin û li kuçe û kolanan digerandin 

û her wisa bi qasî hejmara peyvên kurdî di axaftinên xwe de, cezayê pereyan lê 

dihat birîn. Gelek caran jî gelek kes ji ber axaftina bi kurdî dihatin kuştin. 

Mihemed Uzun dibêje ji sala 1923yan heya 1959an tenê peyvek jî bi zimanê 

kurdî nehatiye nivîsandin. 

Tosinê Reşîd zimanê di sala 1937an de bi hatina Stalîn heya 1955an bi temamî 

hatibû qedexekirin û tenê du berhemên Heciyê Cindî hatim çapkirin. 

Li gor gotinên Helîm Yûsif ji sala 1945an heya 1969an ku Gulistana Cegerxwîn 

çap bû, qe nameyek jî bi kurdî nehat nivîsandin. 

Li Herêma Kurdistanê jî li gor hevpeyvîneke Heciyê Cindî Tirkiyeyê bi şertê 

qedexekirina kurmancî di dibistanan de dev ji îdiaya xwe ta li ser Mûsilê berda. 

Li herêmên kurmancnişîn ên Îranê jî ji ber serhildanên Agirî û Simko û 

sirgûnkirina kurdan, bi tu awayî rewş ji bo pêşketina zimên musaid nebûye (Ji 

bo agahiyên zêdetir, hûn dikarin romana Hawara Bilûrê bixwînin). 

 

 

                                                           
1 azad.agir@yahoo.com 
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- Ziman û edebiyata kurmancî di sedsala bîstem de: 

 

Bi derketina rojnameya Kurdistan di sala 1898an de li Qahîreyê, edebiyata kurdî 

ya modern dest pê kir. Piştre gelek begzade û rewşenbîrên kurd ku ji seranserê 

herêmên kurdan berê xwe dabûn Stenbolê, bi damezirandina komele û navendên 

zimanê kurdî, ew bajar kirin navenda xebatên kurdî. 

Xebatên pir mezin di warê ziman û edebiyatê de hatin kirin. Gelek 

weşînekên kurdî derketin, yekemîn dibistana kurdî hat damezirandin, yekemîn 

şanomeya kurdî, yekemîn kurteçîroka kurdî û hwd berhemên wê heyamê bûn  

Bi destpêkirina Şerê Cîhanê yê Yekem ve hemû komele û xebatên wan hatin 

qedexekirin û gelek rewşenbîr ber bi qadên şeran ve hatin şandin. 

Piştî Şerê Cîhanê yê Yekem û bi damezirandina Komara Tirkiyeyê di 

sala 1923 yan de, ziman û her tiştê kurdan bi tevahî hatin qedexekirin. Kurdan 

li dijî zext û zorên tirkan dest bi serhildanan kirin. Serhildan bi tundî ji hêla 

hikûmetê ve hatin serkutkirin. Wek mînak di sala 1930yî de li Geliyê Zîlan bi 

qasî 47 hezar kes hatin komkujkirin. Her wiha di sala 1937an de zêdetirî 70 

hezar kurd li Dêrsimê ji aliyê hikûmeta tirk ve hatin kuştin. 

Di sala 1959an de ji ber ku tenê paragrafek ji deqa straneke kurdî bi 

navê Qimil di nivîseke Mûsa Enter ve hatibû weşandin, Mûsa Enter hat girtin, 

rojname hat qedexekirin û hej ket Tirkiyeyê.  

Piştre di encama sê derbeyên leşkerî di salên 60, 70 û 80yî de êdî ti 

şopek ji zimanê kurdî nema. Di vê heyamê de kurdên Sovêyetê, bi taybet kurdên 

Ermenistanê xebatên pir girîng kirin û bi tena serê xwe edebiyata kurdî ji mirinê 

rizgar kir. Helbet ked û alîkariya ermeniyan ji bo vê yekê nayê înkarkirin.  

Bi giştî însiyatîfa ziman û edebiyata kurdî heya salên 1980yî di destê 

kurdên Sovêyetê de bûye. Her wisa di salên 70yî de li Tirkiyeyê hin xebatên 

kurdî li derdora kovara Tîrêjê hatin kirin, ku bi derbeya 80yî ew jî bêdeng bû. 

Ji salên 1980 heya derdora salên 1993yan însiyatîf ket destê kurdên diyasporayê 

bi taybet ên Swêdê ku li derdora kovara Roja Nû kom bûbûn. 
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Di 1992yan de bi hatina Torgut Ozal qedexeya li ser zimanê kurdî rabû 

û piştre gelek weşanxane û kovarên kurdî vebûn û bi vê yekê re gelek nivîskar û 

navendên zimên derketin holê û însiyatîfa ziman û edebiyata kurmancî ji wê 

demê ve heya niha di destê kurdên li Tirkiyeyê de ye. 

Li gor gotinên Beşîr Şareza di sedsala bîstem de 736 pirtûkên kurdî hatine 

weşandin ku 369 jê bi kurmancî û 367 jî bi soranî ne û romaneke 

Munzur Çem bi kirmanckî (zazakî) bûye. 

 

- Encam: 

Kurdiya kurmancî ku dîroka wêjeya wê ya nivîskî digihêje zêdetirî hezar salan, 

rewşa wê di serdema Osmaniyan de baş bû ye û bêyî ku qedexekirinek li ser 

hebe, bi pêş ve çûye. Bi derketina rojnameya Kurdistanê di sala 1898an de 

modernîsma wê dest pê dike û pêşketinên baş li xwe dibîne. Lê piştre ji ber 

qedexeyên ku ji hêla hikûmetên cida ve li ser wê hatine danîn, rastî serkutkirineke 

mezin hatiye û teviziye. Ji ber van sedeman kurmancî nekariye xwe pêş bixe. 
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